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Zemlja se trese, trepece, bobni . . .
Morje Sumi in budi in vali

divje &rez itrdne obrezne zidove
svoje penele valove . . .

Groza in strah!

Maje se, poka in rusi se v prah

s treskom in gromom,

z reskom, polomom

hiSa kraj hise . .

Padajo cerkve na kup in palaCe
kakor otrodje igrace . .

Veter ko demon od nekod tam pise,
tuli orkan.

Svita se dan.

Krasna, ponosna Mesina
danes si kamenja Kup, razvalina! . . .

Temno, svinfeno nebo

kakor ogromno ciklopsko oko
gleda z neskontne daljave,
gleda zaspano iz vecne viSave
pa se brezcutno ozira,

kaj se globoko pod njim tam podira . . .

O, gorje! O, gorje!

Kje ste, ljudje?

Kje ste, mescani?

Ali usli mar pogubi ste kruti?
Pod razvalinami vsi pokopani,
mrivi, podsuti,

s kamenjem, sipom pokriti

pa zadudéni, zmeckani, ubiti .
Kaj je to? . . . Jok,

vpitje, ihtenje, vzdihavanje, stok
tu, tam pod zruSenim &rnim zidovjem,

A. ASKERC:

MESINSKA LEGENDA.

(28. decembra 1908.)

tezkim tramovjem . .
«Na pomo¢, na pomot!*
skoz razrusitev, skoz noé¢
krik se razlega,

kakor bodalo v dno srca ti sega . . .

Sodnji je dan?

Slisi§ zamolklo hropenje?
,Kdo nam prinese relenje?
Vse je zaman?* . . .

Groza! PoZar

iz podrtin zmagovit Ze se dviga,
kakor peklenski vladar

vse okrog vZiga .

Glej, strahovita posast

mesto dobiva Ze v svojo oblast!
Kakor sestradana zver se ozira
in Ze izteza jezike rudele

svoje stotere gorece,

lize, pozira

hiSe, palate — kar more dosedi.
Glad njen od ure do ure je vedji .
Zdaj Ze pozira ljudi,
zive ljudi in mrlie . . .
Vse se umice,

v divjem neredu pred njo in bezi . . .

Cuj, kako ogenj praskece!
Svigajo iskre po mestu Zarece.
Dim se vali do neba.

Konec svetd?

Kaos, zmeSnjava .

Ljudstvo po ulicah tava.
Kakor strahovi,
v halje pono¢ne odeti duhovi



begajo skoro nagi,

z blaznimi zrejo ofmi,

i§¢ejo svojcev preplaseni,

isto obupani vsi in prestraseni.
Roke vijejo,

molijo, kolnejo, vpijejo:

.Bog vsemogoé¢ni, veliki nas Bog!
Ali ne vidi§ Se naSe nesrece,

ki je ni velje?

Oce, usmili se svojih otrok!
Santa Madonna! Santa Madonna!
Sveta Marija,

Ozri na nas se z nebeSkega trona!
Vidis, da smrt nas s pogubo ovija!
Oce nebeski, usmiljeni Bog,

redi nas, resi iz strasnih nadlog!

Kdo se prikaZze sedaj kakor duh
sredi medcanov? MoZ suh

v dolgi Skrlatni sutani

kakor duhovnik obrit . . .

Zdaj je obstal kakor kip kamenit —
stari cerkovnik Giovanni

s pleSo na glavi!

Gleda, poslusa ves zmeSan pa pravi:
.Kaj? Boga kli¢ete?! Saj je zaman!
Bog je sam tudi ubit, pokopan!

Da, da, podsut je in mrtev!

Kajpak, potresa nocojSnjega Zrtev!
Kaj ne verjamete, ljubi mescani?
Jaz sakristan sem Giovanni!

Ah, katedrala

tudi podrla, sesula se je in razpala!
Vidite tam

boZji na§ hram?

Bil je ponos nasi ljubi Mesini —
zdaj je kup kamenja, ves v razvalini!
Groza! Gorjé!

Oh, oh, boli me srcé!

Ves v podrtinah veliki oltar!

In tabernakelj podsut, razdejan,
marmorni na$ tabernakelj! Kak kvar!
V zlati monstranci ubit, pokopan
Bog je sam tudi! Mrtev je Bog!

Vidite, da nas ne more iz stra$nih nadlog

nihée vet reSiti. Ah!

Groza in strah! . . .

Kar vam povem, so besede resni¢ne.
Spekel iz moke najlepie pSenicne
hostijo bil sem. Don Pietro pri masi

pa je naredil iz kruha Bogé . . .
Mrtva lezita, podsuta obd

zdaj v katedrali tam nas8i

mladi don Pietro pa Bog!

Sami mrli¢i okrog in okrog . . .

Bog je ubit, Bog je mrtev!

Jezus potresa sam Zrtev!

Nimate ni¢ ve¢ nikogar moliti!
Nimate ni¢ ve¢ nikogar prositi!

Bog je ubit! No, kako naj pomaga?
Ah, ti nesrena Mesina predraga!. . .
Kdo je kriv? Kdo je kriv?.. Etna, ti zduSo lokavo?
Ti &arovnica, ki kuha§ hudicevo lavo
v kotlu peklenskem? Mar ti pogubila
mesto si svoje cvetote? Pokaj?

Ti si zloCinstvo ostudno storila?

Ali pomagal ti morski je tam tolovaj,
Stromboli grozni in nepoboljsljivi?
Morda bil zraven je tudi tvoj brat, nihilist
napolitanski — kaj ne? — lazzaron anarhist,
greSnik Vezuvij ., . . Nemara pa krivi
vsi ste trije?

Kdo to ve!

Bodi vse skupaj vas sram !

Kak$no ime naj vam dam?

Ali je to kavalirstvo, junastvo:

§iriti smrt in pogubo, berastvo? . . .
Kaj tu stojite?

Pojdite rajSi narazen!

Kaj na pomo¢ Se kricite !

Ali je stari Giovanni Ze blazen?
Blazen. . . V moZganih tu nekaj mi kljuje,
nekaj za celom mi kuje

huje in huje . . .

Slisite? Zopet grmi!

Zemlja se trese in votlo.bobni . . .

S treskom in gromom,

z reskom, polomom

padajo hiSe na kup ko igrace,

rudijo cerkve se v prah in palage . . .
0O, gorjé!

Zivi zdaj morajo v jame ljudje!
Kajpada! S trona

vrZzena je slavna santa Madonna!
Bog je v monS$tranci ubit,

s kamenjem, s teZko opeko pokrit!
Slisite? Tuli orkan!

Sodnji je dan!

Ah, ¢rez Mesino Ze smrt

beli razgrinja svoj prt* . .




Z UMETNISKE RAZSTAVE
V SPLETU.

IVAN RENDIC:
PIETA (FRAGMENT).

DR. IVO SORLI:

PELINCKOV GOSPOD IN NJEGOVA HISA.

POVEST. (Dalje.)

4. Milan (stoji ves ¢as na istem mestu in
strmi predse.)

Milan (Gleda zdaj enega, zdaj drugega.) Dr. Kradevec: Pojdi, pravim! Poglej, ce

e ¢ je Se Adela doma in potem pridita skupaj sem.
Dr. KraSevec: Hm!. .. Milan (gleda $e nekaj ¢asa v tla in potem
Milan: Kaj zares? molts odide)

Dr. Kradevec (nestrpno.) No, kako pa, ' 5,

kakor zares. Nazadnje ni napaden ¢lovek. Gospa KraSevieva (lez nekaj casa)
Milan: Ampak tudi ni¢ ved O, strela, Torej ? Najprej kako je z onim?

ti o= el ¥ Dr. KraSevec: Dal mi je ¢astno besedo.
Dr. KraSevec: Eh, vraga! Kaj se ¢udis Gospa HraSevieva: Hm, In vendar se

in kri¢is? Pregovori Adelo, Ce ti ni prav, pa je. zdi tako, kako bi rekla, razrahljan, postaran — —
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Dr. KraSevec: Vrag vedi! Sploh, da ti
odkrito povem, meni tudi ne ugaja ni¢ posebno.
Ne vem, kaj imam proti njemu. Prej, ko sem
slisal prvikrat o tem, bi Se ne bil rekel. Ali zdaj,
ko je sedel tu pred mano. ..

,Gospa KraSevceva: Tako mrzel, prisi-
ljen, ¢uden je — — —

Dr. KraSevec (éez hip.) Spekulant! Kam
le misli punca! Hm — — — Kakor bi se ji res
kam mudilo . . . (Cez nekaj ¢asa odlo¢no.) Pojdi
jo poklicat, ¢e je doma. Treba ji le malo preti-
pati obisti.

Gospa KraSevéeva (vzdibne in odide.)

6.

Dr. KraSevec (hodi gor in dol po sobi
in premisljuje. Polglasno.) Spekulant! (Zunaj se
zaslisi bliZajoce se govorjenje.)

7.

Adela: Dober veler, papa!

Dr.Kradevec: Servus, Adela. Torej? — —

Adela: Namrec?

Dr. KraSevec: No, komisar Zitnik je bil
tukaj, namrec.

Adela: In?

Dr. Krasevec; Kaj: ,in“? Snubit je pri-
el ! Kaj se, vraga, delas?!

Adela (nekoliko presenetena.) A? Ze?

Dr. KraSevec (jo gleda.) Kaj pomeni to?

Adela: Hm, menda to, da se bova vzela.

Gospa Kradevieva: Adela!

Adela: Mama?

Dr. Kradevec: Na, ved kaj! No, to je pa
Ze preneumno! (RazdraZeno.) Daj no, sedi! Sedi
sem in povej, kako je ta stvar. Midva z mama
sva namre¢ Ze prestara, da bi umela to hiper-
moderno ljubezen.

Adela (sede.) Ljubezen? O tem, dragi papa,
ni treba vel govoriti z menoj.

Dr. KraSevec: A? Kaj ti roji Se vedno
oni smrkavec po glavi?

Adela: Ah, pojdi no, papa! Moj Bog, Sest-
najst let, — in danes jih imam dvaindvajset. Ce
bi priSel smrkavec zdaj s svojimi snubitvami, bi
se mu smejala, kakor si se smejal takrat po pra-
vici ti meni. Zitnik je &isto primerna partija zame,
in zato sem mu rekla, ko me je vpraSal, ¢e bi
vzela takega in takega gospoda, kakor je namrec
on, da bi ga. In na podlagi tega je menda priSel.

Gospa KraSevéeva: Toda — — —
Adela — — — Ampak — — —
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Adela: Vem, mama! Zdaj me vpraSujes Se
ti, e ga ljubim namreé? Ti si Se vedno ista moja
ljuba, zlata mama... No, pa recimo, da ga lju-
bim. To se pravi simpati¢en mi je -— — ne, to
se pravi: izmed vseh gospodov naSe druZbe se
mi zdi najbolj primeren. Ni neumen ¢lovek, ima
denar in veliko protekcijo. Cula sem, da ga spravi
ote takoj po poroki v ministrstvo. Skratka: Zitnik
mi konvenira,

Dr. Krasevec: Aha, konvenira! In ti
njemu! Razumem. Ampak — ampak ... To je
namre¢ vse lepo in prav in nimam veliko prigo-
varjati. Toda... No, da, saj si pametna punca in
véasih pravi§, da pozna$ Zivijenje . . . namrec
zdi se mi, da sem dolZzan kot tvoj ofe — — —
Pravzaprav bi ti morala povedati to mama, toda

ona ni za tako — -— — Opozoriti te moram nam-
re¢ — — no, da, kar vun, brutalno, brezobzirno
povedati . . . sploh odkriti . . . da govore o tvo-

jem Zeninu, da je — — —

Gospa KraSevieva (zardi, gre k oknu
in gleda vun.)

Adela: No? Kar povej, papa. Saj vem,
kaj bo!

Dr. KraS§evec: Ni¢ ne ves! Stvar ni za
take punce pravzaprav. Ampak samo, ker mora
biti ... (S silo.) Pravijo namre¢, da ni zdrav, da
trpi na posledicah — — —

Adela (podasi.) Da, o tem sem tudi jaz Ze
slidala. In sem se informirala — — —— (naenkrat
v zadregi.) Mislila sem namre¢, da nihle ne
zve... da moram skrbeti sama zase... ampak
ni ni¢ hudega, papa .

Dr. Krasevec: A? Glejno! No, in ——

Adela (naglo.) Pustiva to, papa. Saj vidis,
da sem skrbela Ze sama. Stvar je v redu,

Dr. Krasevec (hladno.) Potem se ne vti-
kam ve¢ v to stvar. Hotel sem te samo prositi,
da dobro premisli§, predno storis ta korak, Mlada ,
si 8e, kaki dve, tri leta bi Se lahko pocakala — —

Adela: No, kaj bi bilo potem? Ljuba moja,
povejta mi odkrito, ali je res taka izbera na pri-
mernih Zeninih tu pri nas, ¢e ¢lovek noce vzeti
kakega kmetavza, da pride potem njegov ofe v
irhastih hlacah k poroki, kakor pri dr. Zalarjevih?
Sicer pa res ne umem, kaj imata Se vedno proti
Zitniku, &e vam pravim, da so tisti vajini pomi-
sleki zaradi njegovega zdravja neopraviceni, Povej
no, papa, kaj te toliko moti na njem?

Dr. Krasevec: Hm, saj ne recem, da me
ravno moti, samo — -~ —

Adela: Samo tudi tebi je vseeno nekoliko
premalo ljubezni, kaj ne? Ves kaj: Zaradi mama
se ne ¢udim, ampak ti, papa, ti si mi neko¢ sam



razvijal nazore, ki so se me, kakor vidi§, prijeli...
Sicer pa glejta (gorkeje, prime oba za roke.) Saj
ni tako hudo, aka me lepo Zivijenje, brez skrbi,
brez truda, ob strani finega, obzirnega, nezatele-
banega moZa — to mi je celo glavno) — v sve-
tovneni mestu polnem zabav, gledalis¢, koncertov,
plesov, druZzbe - — Kaka dva meseca na leto
pridem pa itak lahko sem dol k vama, gremo na

letovisCe skupaj, bomo sploh skupaj, kakor zdaj,

In ¢ — — — e ne bo otrok, to si mi hotel
re¢i papa! — ali je to taka nesreta? Saj vidim
pri svojih omoZenih prijateljicah, kaki blagri so
otroci. Zena je potem suZnjica, vezana edino na
dom. In kaj ima slednji¢ ¢lovek od tega? Le pu-
stita me, jaz si predstavljam vse to tako lepo
— — — In ker je vse preratunjeno, ker ni ni¢
praznih fantazij vmes, tudi bo tako!

Gospa KraSevcieva: Adela, kaksni na
zori! Adela!

Adela (se obrne na peti in se bliZa vra-
tom.) Ze prav, Ze, mama. Vsak po svoje. Ti si
bila vzgojena tako, jaz pa tako ... Ko bo$ vi-
dela, da je ¢lovek lahko srecen tudi na moj na-
&in, se Ze pomiri§. Kdaj pa pride Zitnik spet?

Dr.Krasevec (malomarno.) K veéerji pride
menda . . . (Vstane.) Ve$ kej, napravita kakor ho-
Ceta, samo pri mizi, da ne bo ve¢ govora o teh
stvareh!

Gospa KraSevieva: Adela! Cakaj no!
Moram ti vendar re¢i Se eno — — -—

Adela (na vratih.) Ze prav, Ze prav, mama!
Pa drugi¢. Zdaj se moram iti frizirat. (Odhaja
pevaje.)

8.

Dr. KraSevec: Pusti jo no in ne izgub-
ljaj besede! Saj sodi prav. Vsak po svoje!

Gospa Kradevéeva: Da, ampak, ali mi-
sli§, da bo tako srecna? Ah, saj vi moski ne mo-
rete umeti... O, to mora biti stradno, stradno...
iti tako z ve¢ nego napoltujim ¢lovekom . . .

Dr. Kra§evec: Ah, pojdi! Kaj misli§, da
so vse, kakor si bila ti . . . Adela ti je docela
moderna Zenska . .. Saj si jo slifala. Kakor gre
moski v drug kraj v sluzbo, tako gredo zdaj te
zenske v zakon ... (Stoji pri oknu, premisljuje
in mol&i dolgo ¢asa.) Pravzaprav je pa ¢lovekn
vseeno nekako cudno pri vsem tem... Ali se ti
ne zdi, kakor, no, kako bi rekel . . . kakor da
sva vstopila takrat, ko sva se porocila, v velik
ograjen gozd pri enih vratih in prisla zdaj, da-
nes, na drugem koncu, skozi druga vrata zopet
ven na plano ... Zdaj Sele ¢lovek vidi, da se je
svet med tem casom cisto izpremenil, da rastejo

drugatna drevesa, drugacna trava, da je vse dru-
gace , . .

Gospa Krasevceva: O ne, ljubi moj,
meni se Ze ne zdi. Samo poglej okrog sebe, pa
bo§ videl, da je svet Se zmerom tak. Kaj je uga-
njala lani ViZmarjeva, ko je niso pustili govoriti
z onim Studentom! In kako se imajo sre¢no do-
ktor PetriCeva, Leskarjeva, Ravnikova, same so-
Solke nase Adele. Nasa je pa kakor led, in bi ji
vendar ne branili, e bi vzela tega ali onega.
Kako, za bozjo voljo, kako je postala taka? Saj
nisva ne jaz, ne ti tako . ..

Dr. KrasSevec: Pa¢ druzba... Da, Miiller-
jev institut! Saj sem ti pravil, da je ne spravljaj
noter ... Zdaj jo pa imas, glorijo!

Gospa KraSevéeva (jezno,) Kaj? Jaz?
Ti, ti, s svojimi pridigami! Ti sam si najve¢ kriv.
Saj je rekla sama. Pa gre§ zopet Zalit ljubezen !
(Vedno bolj jezno.) Samo tisto malo vidi§, kar je
bilo znabiti slabega... vse drugo si Ze pozabil...
Prenajeste se vsega, pa zabavljate . . .

Dr. Krasevec: Glej jo, saj nisem mislil
tako . . . ; .

Gospa KraSevceva: Nisi mislil tako?
Kaj meni§, da ne razumem? Ce drugega ne, si
pozabil, kako je bilo'z nama vse drugace. In
vendar ni treba drugega, nego, da se spomnis in
primerja$... Ali si priSel k nam kakor zdaj Zit-
nik? Odgovori! O, jaz pa premidljujem Se vedno
tolikokrat, kako je bilo lepo... Vse bridkosti po-
znejSega Zivljenja sem rada prenasala, samo &e
sem pomislila, koliko srefe sem uZila s tabo tiste
dni! Kako se popeljeta ta dva v kupeju prvega
razreda mrzlo drug ob drugem, ¢e se ne bosta
vsaj prizadevala biti vendar malo bolj prijazna
vsaj prve dni, — in kako sva se stiskala midva
v najin koticek! ... In 3e govoriti nisva mogla
od same velike, neizrecene sreCe . .. (Ihti.)

Dr. Krasevec (stoji Se nekaj Casa pri
oknu in stopi potem naglo k njej, jej vzame
glavo v roke in jo poljubi na &elo. Potem si pa
$e sam obride odi .. .)

II. DEL.
(V Milanovi sobi, dijaSko opremljeni, s sabljami na steni.)

1.

Dr. Stani¢: Moj Bog, saj vaju razumem!
Vem, da niti mogoce ni, da bi imela vidva dru-
gacne nazore o teh stvareh. Zato pustimo rajsi!
Vidva sta pa¢ gospoda in jaz — kmet. Amen!

Milan: Ah, pojdi, vedno te tvoje teorije!
Po najinem zadnjem pogovoru sem si mislil ne-
hote: Tako malo nas je, razdeljeni smo Ze na
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sto strank in zdaj naj bi priel Se kdo, ki bi za-
el pridigati kak tak nov nauk in nas cepil Se na
»gospode® in ,kmete®,

Dr. Stanié: Jaz ne pridigam in ne cepim,
— jaz samo razlagam. Jn pa izvajam v Zivljenju,
kar sledi iz mojega spoznanja teh stvari.

Julij Rus: Vi, gospod doktor? S svojo
eleganco, s svojo pazljivostjo, da ste vedno ka-
kor iz Skatljice. No¢em vam delati poklonov, toda
re¢i moram, da se pozna vam kmeta tako malo,
kakor Milanu ali meni.

Milan: Ne, ne, Julij! Doktor ne misli v
tem pomenu. On hofe samo redi, da smo si v
notranjem razli¢ni, v nazorih, celo v tustvovanju.

Julij: Jaz vsaj ne vidim nobene razlike.
Kakor hitro se kdo zna kretati, se dostojno obladi,
zame ni ve¢ kmet in ga smatram sebi enakega,

Dr. Stanié: Zelo dobrohotno, hvala in
cast vam, gospod Rus! Ampak govorimo rajsi o
¢em drugem, Recimo: na zdravje tvoje gospice
sestre, Milan, in da bi bila sre¢na v novem stanu!
(dvigne kupico in jo drZi proti Milanu.)

Milan: Na zdravje! (trdi.)

Julij: A? Torejje gotova stvar? Kdaj bode
pa poroka?

Milan: V enem mesecu, menda desetega
prihodnjega.

Julij: Fin clovek ta Zitnik! Meni zelo
ugaja!

Milan: Hm . .
nalas¢.

Dr. Stanié& (zamiSljeno.) Misli§?

Milan (samo proti njemu.) Moja sestra je
paé mondénka . . . In Zitnik . . . hm — — —

Dr. Stanié¢: Ze, ze . . .

Milan: Meni§, da ne? Kako sodis ti tega
tloveka? Povej mi no enkrat... Zaradi Julija se
ti ni treba Zenirati, in pred menoj e manj. (Se
zasmeje.) Zate bi punca pa ne bila, ampak za
Zitnika .

. Za mojo sestro, kakor

Julij: Cujta gospoda, jaz res ne vem, za-
kaj bi ne bila tudi za gospoda doktorja Stanica,

Milan: (veselo.) Ze verjamem, da ti ne
ves . .. Jaz pa vem, ker poznam enega in dru-
gega, In Se doktorjeve teorije ter — sit venia
verbo — teorije svoje sestre.

Julij: Cuj, Milan, to ni lepo, da govori§
tako. Tvoja sestra je vendar izobraZena, fina mlada
dama . . .

Milan: Ah, k vragu s tako izobrazbo!
Malo klavirja, malo romanov, celo malo franco-
i¢ine. Pod vsem tem pa ni¢, dvakrat nic,

Julij: Ampak Milan! Menda mi pac ne bo
treba igrati kavalirja proti lastnemu bratu? Ti
Zali§ svojo gospico sestro!

Milan: Zalim? Ve§ kaj, prijatelj, razprav-
ljati o neumni vzgoji nasih punc bom pa vendar
Se smel! Kdo, vraga, Zali s tem mojo sestro?

Julij (sve€ano.) Ti si jo Zzalil!

Milan: Da sem jo? Potem pa.kar sa-
mega sebe kontrahiram, Pojdi, pojdi, Julij. —
Celo za Zitnika bi se postavil, sedaj ko bo moj
svak, ¢e bi bilo treba, kaj Sele da bi se dotikal
Casti svoje sestre. Toliko me pa vendar poznas,
Jaz samo takole govorim . . . na splosno . . .

Dr. Stani& (zamisljeno.) Celo za Zitnika
pravi§, da bi se postavil. Ali bi se res?

Milan (ga gleda) Kako misli§ to?

Dr. Stani¢: No, vprasam pac,
drugega.

Milan (irdno.) Ze lani sem opazil enkrat,
ne vem pri kaki priliki, ko me ni Se nic brigalo,
da ima§ ti nekaj prav posebnega proti temu ¢lo-
veku. Se enkrat ti pravim: kar vun! In kakor,
da sva sama.

Julij (vstane.) Ce motim? —

Dr. Stani¢: Prosim!

Julij: Ne! Videl sem Ze, ko ste prili, da
ste upali najti Milana samega. Sicer pa imam
opravek in — — — (Dalje prih.)

nic

GRISA:

VASOVALEC.

No¢ z Zardinami Sepecle,
$um na oknu se budi,
beli vrat, o¢i Zarece
vabijo me iz noti...

Lestvo lahno bi pristavil
in popel bi se po njej,
ogovoril in pozdravil
dekle sladko bi najprej.

In potem Zardine spustil

in zagrnil okno bi:

glej, le glej me zdaj do jutra
noé, z zavidnimi ofmil...
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JELICA BELOVIC-BERNADZIKOWSKA :

EROTSKI MOMENT V JUGOSLOVANSKIH NA-
RODNIH VEZILNIH ORNAMENTIH.

7 a natin ornamentiranja po pravici lahko
imenujemo impresionistitnim. Gotovo
ni vezilje, ki bi mehansko ,prevzela*
ves CrteZ od druge vezilje na svoj ro-

bec. Vedno bo nekaj ali izmenila ali dodala ali
izpustila, da dobi njeno delo subjektiven izraz
njene duse. Vedno ima vezilja svoj lastnoZeljni
vez pred ofmi, da se prileZe njenemu duSevnemu
razpoloZenju. Vezati, kititi se z vezom, delati in
imeti take izdelke, to je le postransko vprasanje,
a glavno je: z vezom izraziti kako mi-
sel, kako dusSevno razpoloZenje. A ker
se navadno pri nas samo mladina bavi z veze-
njem, pri kateri ljubezen prevladuje vse druge
duSevne emocije, je tudi razpoloZenje veziljino
¢esto popolnoma erotsko.

V simbolih naSih divnih vezenin je skrita
bujna notranjost narodne duSe, ki v novejSem
¢asu tako silno svojo vsebino menjava.

V Mladenovcu poje dilber (zaljubljen fant)
tako ginljivo:
Na djerdjefu draga moja
fzam?1) veze Sareni,

Preliva se sitna boja
Trepti aleni!®)

A na sredi sva od zlata
Dva su slova iztkata
Dva, €] ja ih znam:
Slova vele ime moje
Zlatna boja ,zlato moje*
Tvoj je izam.

Narodna vezilja ni nikoli v zadregi, kako naj
sestavi in ,izpiSe* veselo in sre¢no Iljubimsko
sporotilo ,jabuku na granu®. Takih ornamentov
je zelo mnogo, — jaz sem jih sama nabrala okoli
osem sto. Manj je ornamentov, v katerih vezilja
sporoda ljubimcu svojo kletev in bol svoje duse,
pa tudi ti so zelo razSirjeni in znani.

Posteno dekie da samo onemu, ki se misli
Z njim omoZiti, ljubimski robec ali ¢aramu.”) Tako
je bilo vsaj v starej§ih, moralno zdravejsih casih.
Danes se ne gleda ve¢ toiiko na to. Danes poje
predrzno lahkomiselno dekle:

,Cuj, dragane, odoh za drugoga!
Kad ti sjutra ispod dvora prodjem.

) izam = prt. — ?) alen = alem (dragulja). —
#) ¢arama = pentlja (n. das Bandl) = trak,

(Dalje.)

Zaiskacu!) vezenu maramu,
Sto sam s tobom kod ovaca vezla!*

Moderna dama zahteva ob takih prilikah
ljubimska pisma in fotografijo nazaj.

Ko pojde iz cerkve porofena, spomnila se
bode ljubezenskih naslad, katere je z drugim uzi-
vala, in brez dvoma dokaz temu je ,vezilni trak“
v rokah tega drugega. Nezvesta spomni se tega
na frivolen nadin, a narodni pesnik sponaa ji
nezvesiobo v obraz v najbolj surovih besedah.

Koliko vaznost pripisujejo vezu, vidi se iz
one narodne pesme  kje se radi vezenega robca*
zakonska spreta, da mora sestra moZeva posre-
dovati in hlimbeno vzeti na svojo vest ta ,cor-
pus delicti*, ki je pa¢ v teh zadevah vedno naj-
boljsi dokaz:

JJovan beg se s ljubom zavadio,?)
Ba$ kroz nedto vezena jagluka.
Ljuba veli: ,Dala ti je draga!®

A on veli:  Nije, vede seka!*?)
Ljuba piSe svojoj zaovici:¥)
.Zaovice, po Bogu sestrice,

Jesi I' bratu vezen jagluk dala?
Cim miri$u®) drumi®) i sokaci?)

I odaja, gdje moj Jova spava.*

Kako plastitno je v teh stihih izraZena vsa
erotska vzbujenost, v kateri Zivi Zema in njen
Jovo, odkar je ta robec pri njem, pa tudi ves lju-
bavni strah Jovine Zene zaradi posledic erotskega
.dehtenja* od tega tujega vezenega cvetja, od
tujega sporotila. Z najhujimi kletvami zaklinja
in preklinja ljuba moZevo sestro, naj ji pove res-
nico, zaklinja jo pri Zivljenju njenih sinov in pri
njihovi sreti in pri vsem, kar je obema najsve-
tejSe, dokler ji ona ne sporo¢i besed, ki zopet
povrnejo mir in srefo bratu in nevesti:

,Ja sam bratu vezen jagluk dala!*

Dandanes pa je Ze tudi nemoralnost oku-
zila v nasih krajih narod, pa je dovolj takih
Zensk, ki se poigravajo z narodnimi svetinjami in
primamijo tuje ljudi s Cimersikolibodi, a se ne
zboje od vekov (v tradiciji) posvefene simboli-
stike v narodnih vezih.

1) poiskala bom. — ®) sprl. — %) seka = sestra. —
) zaovica = svakinja. — ) dehte. — %) ceste, — 7) ulice.

39



Pa tudi med zvestim parom ni vse tako,
kakor bi moralo biti. Tudi tu je mnogo ,slepo-
misja® ter se pri ,dragem® najde vez, ki ni od
roke izvoljenke:

,Drugarica drugaricu zvala:

.Drugarice, da ti jade kaZem!

Vidj! jagluk u dragoga moga,

Ba$ ko da je iz sanduka') tvoga!

Iskal jagluk:®) ne dade mi ga,

Kupoval ga, prodati ga ne (e

Pocinjah ga, potel ga ne dade

Pa ju kunem, koja ga je vezla!®

Najbolj$i pripovedovalci, ki nam slikajo na-
rodni Zivot n. pr. Matavulj, Stevan Sremac, Ferdo
Beci¢, Tadija Kosti¢ i. dr.,, tudi na ta nalin sli-
kajo moZevo nezvestobo: ,nasel se je pri njem
tuj robec*. Bedna Zena bere iz ornamentov na
takem robcu, prtu, srajci i. t d. vso svojo ne-
srefo in navadno se ne prevari.

Dulek #) stere, suzama ga pere,
Jastuk ¢) mece, proklela ga vece,
Jorgan ®) stere, sa noktima ga dere,
Proklet bio nevjerni Jovane,

Kol'ko ima na jorganu cv'jeda,
Tol'’ko njega gonila nesreca!*

Ako mati sili héer, da vzame ,neljubega*“ ji
in da mu mora poslati ,znamenje®, tedaj ona iz-
bere take ornamente, katerim vezoc jih vdahnjuje
ta pomen:

Kolko ima na marami®) grana,

Tol'ko ima ma mom srcu rana,

Kol'’ko ima na marami Zica,

Tol'ko tebe gonile groznica (= mrzlica) i. t. d.

Narod zivo veruje, da se take kletve tudi
izpolnijo. Zakaj? Ker je mo¢ nekih ornamentov
silno velika in v neposredni zvezi z hudimi du-
hovi, katerih se nih&e obraniti ne more. Narod Se
povrhu to vrsto zarisb imenuje ,uroke*, ker slu-
zijo svrhi, da se komu naskodi, komur se ,urece*.
Va#ni so ti le ureki: kola, koleta, kolica, okre-
taSe, miSje grabljice, dobrice, strogonjke, morini
prsti, zapisi, stope, stopice, mi§ji tm, dekliske
grablje, glavniki, venci, krone, cepidi, srpici, slo-
vadi i. t. d. Z mi§jimi grabljicami prigrabi fante
zopet k sebi, Ce ji je nezvest, ,stope“ odvrnejo
ga od druge ljubice, ,zapisi“ delujejo, da jo bolj
ljubi, ée se njegova ljubezen Ze ohlajuje. Te za-
pise vzemo vezilje seveda poveane s pravih pis-
menih ,zapisov*, in imitirajo na ornamentu pismo
(navadno je turSko ali srbsko), pa tudi te oblike
so se odtujile tako zelo od pravih pismenk, da

1) skrinja. — ¥) jagluk == robec. — %) DuSek == ma-
traca, — ) jastuk — blazina. — %) jorgan —= pokriva¢ po-
stelje. — marama -~ robec.
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neuko oko ne more nikoli vedeti, ali naj doti¢ne
poteze predstavljajo rokopis ali pa &rke. Brati se
nikoli ne da, pa tudi besede so nepopolne.

Trudila sem se, da mi dekleta razloZe zna-
tenje teh vezilnih zapisov. Pa kaj so mi rekle na
to dve ali tri (Viasenica): ,To je dobro vezti, to
ti ,ga“ povrne na vsak nadin!“ To pa tako le
pove:

JAjde, ajde po moga sudjenika
Gdje ga nadjes, da ga snadjes,
Pod nebom, na zemlji

Ako spava, da mu spavat ne das
Crna zemljice, po Bogu majice
Ni se hvatila mene in tebe

Veé Jove, moga sudjenika!

Navadno se te ¢udodelne stvari veZejo na
veler pred torkom, ker je tedaj moC zapisa vecja.
Mnoga ta vezena ,preklinjanja“ veZo se s su-
him zlatom*, ker ,je to dobro“ — pravijo. Za
nekatere so mi pravili kot razlago popolnoma ne-
razumljive besede, kot n. pr. te le: ,divani deji-
losum*®, ali pa ,ja pailarsum® i. t. d. (Zauber-
sprache). Nekateri od teh zarisb imajo imena:
Jrdedi Cevljicki®, ,noZi*, ,sablje, ,rdeCi konji*,
Jnaprate“, ,nagaze“, ,vesci®, ,zlivje*, ,érme ku-
cke*, ,sedem urokov®, ,ustuk®, ,izlade“, ,obr-
vice*, ,dlanovi* i. t. d. Seveda da v teh nazivih
niti ni sledu o obliki ,konja*, ,Cevlja“, ,han-
dzarja“, ,kucke*; ampak so vsi Crtezi zloZeni iz
samih linij, zavitih in mistino uvitih in spomi-
njajo zelo na neke secesijonistitne moderne risa-
rije. Jedva se vidi: da se je roka, ki jih je izve-
zla, tresla od boli in razocaranja, da je dusa, ki
jih je inspirirala, od jeze trepetala, od kietve, od
geste kréevite boli in pritajene ljubavne strasti.

Karakteristicno je, da v Bosni in Hercego-
vini, pa tudi v Srbiji vezilje vseh treh ver veZejo
in verujejo v iste ornamente, v iste vrstein v iste
bajke in kletve, katere se v teh vezih nahajajo.
Ko jim do ,nohtov prigori“, ne poznajo v tem
erotskem afektu nobene konfesijonalne razlike,
ampak vpra$ajo samo za eno stvar: Kako si zo-
pet pridobiti izgubljeno ljubezen. A za to svrho
s0 vsa sredstva dopustna.

Razlog, zakaj ima poroéna srajca toliko zna-
tenje v erotskem smislu, ni v njeni snovi ali v
kroju, ampak navadno v ornamentu, s katerim je
za ta dan navlad¢ izkiCena. Slavonke z niimur
ne uganjajo v ljubezni toliko vraZ kot z vezeno
srajco. Ce je moZ kake Zene trkalica (babjek —-
Nachsteiger), tedaj mu seSije njegova zvesta ljuba
posebno izvezeuo iniztkano srajco. Na mladi to-
rex osnuje prejo, do mladega petka dotke tkanje,
in do mlade nedelje iz8ije in izplete s Cudodel-
nimi ornamenti to srajco. Na mlado nedeljo pred



solncem nese jo v suvaro (Wischerolle). Tu jo
trikrat obrne na vretenu govoreta: ,Ne obratam
suvare, nego pamet njegovo“. Istega dne oblece
nezvesti soprog to novo srajco in — se lepo
vine k svoji Zeni nazaj,

Na Jurjevo ali na Veliko no¢ sejejo v Ka-
linovcu (Hrvasko) predivo, katero ima posebno
¢udodelno mot.") Istotako striZzejo volno, nabav-
ljajo svilo za vezenine na posebne dneve, ugodne
za vraze.

Zena, ki ne rodi, da svojemu mozu porocno
srajco, prej jo izpiSe na ovratniku, ker bo potem
rodila, Na tem mestu naredi nova znamenja, ki
imajo mo¢, da pomnoZe zakonsko ljubezen. Po
vrsti ornamenta takoj vezilja spozna, v kojo svrho
sluZi ta vez, pa kedar najde Ze omozZeno dru-
garico pri vezilnem orodju in pri ljubavnih
risarijah, takoj ve, da to ,niso Cisti posli“.

Vezak vezla Banovia Mara,
Njoj dolazi Jovan-begovica:

1) Za svatovske rolnike.

Kome, Mare, srmom jagluk veze§?*
»A boga mi, Jovan begovice,

Jagluk vezem Jovan begu tvome.
Voli Jova b'jelu liScu mome,

Nego tebi i svem rodu tvome!*

l’ing ubio Banoviéa Maru,

Sto odmami Jovan bega moga!*

Za izbiro od vezenih ,urokov* je vrlo za-
nimiv eden ornament: .Ziv*, ki se veZe v zelo
mnogih varijantah. Najve¢jo mo¢ ima, kadar se
veze pred sv. Mihaelom, ker na ta dan se ne
sme lotiti nobenega dela, pa niti preslice se do-
takniti ne sme. Na ta dan obhajajo Earovnice
svojo ,revue“, pa bi mogle vezilji naskoditi, vzeti
ji fanta, pridobiti ga za drugo, ohladiti njegovo
ljubezen i. t. d.

Psiholoski ,milieu*, v katerem nastanejo
posebno lepi ornamenti erotske vsebine, obsega
razen Ze omenjenih $e veliko Stevilo verovanj in
bajk, ki so pa danes Zze v mnogih krajih popol-
noma pozabljene. Jaz mislim, da bodo ti primeri
zadostovali, da sem opozorila na ta predmet
etnografe. (Dalje prih.)

Z UMETNISKE RAZSTAVE V SFLETU.
MIRKO RACKI: PROPOVED.



DR. FRAN ILESIC:

NASA ZNANSTVENA ORGANIZACIJA.

re nam tu za dobo, ko se je zna-

nost zacela gojiti v okviru loCecih

se in individualizovanih narodov.

Tu pa je redi: Hrvati so imeli
prej akademijo, potem vseutiliSte, vendar se je
misel o vseucilis¢u rodila istodobno z mislijo o
akademiji.

Cehi so imeli skoro 10 let prej svoje cesko
vseuciliste nego akademijo; vendar je ustanovitev
Ceske akademije bila ocividno bolj organiza-
cija in gmotno osiguranje znanstvenega dela,
nego njega ustvarjenje; Cehi so imeli Ze staro
#Spoletnost nauk“ (1784).

Istotako so imeli Poljaki dobrega pol veka
prej uc¢eno druStvo, nego se je popoljicilo vse-
ucilisée, a v tej dobi se je u¢eno drustvo tudi
izpremenilo v pravo akademijo.

Kar tako apodikticno se torej to vprasanje
ne da resiti. Odgovoriti je nanje pa¢ tako: drugo
podpira drugo, drugo uvetuje drugo, kakor sta
spojena vsebina in oblika ali pa ufinek in eden
izmed uvetov. Gotovo je, da se akademija tezko
rodi brez vseudilis¢a.') Z vseutilis¢éem bi dobili
ve znamenitih delavcev (v nemski drZavi deluje
sedaj 3132 vseudiliSkih profesorjev — 1133 red-
nih — v Berolinu samem je 477 zasebnih docen-
tov); zato so slovanska vseucilis¢a kot prehaja-
li¥¢a na8ih docentov vazna.

Konéno pa je ipak re¢i: Storimo, kar mo-
remo! Vseucilis¢a ne moremo sami zaleti ustvar-
jati; to je stvar drzave in politike. Nikdo pa nam
ne more zabraniti, da bi se znanstveno ne orga-
nizirali. S tako organizacijo bi pretrgali circulum
vitiosum, kakor smo ga pretrgali pri Solskih
knjigah.

Seveda poleg te organizacije ali forme bo
oCuvala svoj pomen vsebina, snov, masa; celo
dr. Hinterlechner pravi: ,Slovenski narod je pre-
_ maloStevilen in zlasti gmotno veliko preslaboten,
da bi produciral toliko Stevilo sposobnih uénih
sil, kolikor jih je treba istofasno na kateremkoli
vseucilis¢u. Konkurence je treba, Slovenci ne pro-
duciramo toliko isto¢asno, da bi nastala isto¢asno
konkurenca.*

1) ,Na¥ mladji naraStaj jedva znade, kako teZak bi-
jase ve¢ sam porod nade Akademije®, pravi Racki. Politika
je zagrinjala kulturo in rodoljubi so mislili, da je to prerano
na dnevnem redu,
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(Konec)

Vsekakor pa bi nam ipak bilo laZze dobiti
delavcev nego odjemalcev.

Lahka je stvar pri velikih narodih, ki imajo
vso silo mest in inteligence, lahka je stvar pri
mo¢nih narodih, ki uzZivajo ,otium* mirne kul-
ture. Mi se borimo Se za obstanek in imamo le
eno pravo svoje mesto. V nekaterih strokah bi
pri nas bili pisatelji edini odjemalci, a vseh slo-
venskih profesorjev je jedva kakih 200.

Naroc¢niki na nase znanstvene publikacije so
na polovico naro¢niki iz rodoljubja — to pa ni
trajna in prava podlaga tezkih podjetij — in
njih stevilo doseZe brz svoj maksimum.

Simbolski razsvetljuje (bi rekel) aristokrati-
zem znanosti in demokratizem beletristike to-le:
k pogrebu Svat. Cecha se je zbral ves narod od
najvisjih do najnizjih slojev, k pogrebu predsed-
nika ,Akademije* pa ucenjaki ter umetniski krogi
ter zastopniki vi§jih stanov.

Kjer pa ni odjemalcev, tam ni zaloZnikov
in s tem se preneha vse.

3.
KAJ JE TOREJ STORITI?

A. To, kar je, naj ostane. DruStva, ki Ze
obstoje in kaZejo spriCo svojega predmeta in
razvoja Zivljensko silo, naj ostanejo. To so ,Muz.
drustvo*, ,Zgod. drustvo®, ,Pravnik“, Matica z
.Zbornikom*. Pri teh drustvih je mnogo odvisno
od agilnosti urednikov. (,Zbornik* Matice bo od-
slej v drugem delu nekaka smotra po znanstve-
nih delih, zlasti slovanskih, kakor je ,Listek* v
leposlovnih listih pregled slovenske in slovanske
beletristike).

Ne smemo snovati drudtev, ki bi tem delala
konkurenco. Ubila bi potem druga drugo. Pa¢ pa
jim smemo dodajati podjetja, ki nadaljujejo tam,
kjer se konla podrocje obstojecih drustev: n. pr.
bi trebalo Zgodovinskega drustva za
Primorsko.

Poleg obstojecih bi mogli snovati novo
Akademijo, ak> bi ne reflektirala na ¢lane, am-
pak Zzivela od kapitala in podpor. To pa je se-
daj izkljuceno.

Mogoce je osnovati organizacijo nad na-
vedenimi drudtvi. Organizacija, stojeca nad na-
vedenimi drusivi, bi ne posezala v Zivljenje in
delovanje teh poedinih drustev, le budila bi in



druzila. Bila bi le nekaka formalna zveza dru-
Stev; drustva bi bila takorekoC razredi , Akademije*,
ki pa operirajo samostalno. Vsako drustvo bi v
odbor ,Akademije“ volilo par svojih zastopnikov
— znanstvenikov.

B. Toda ta formalna organizacija bi se vi-
dela brZz ob koncu realnih uspehov pri tistih pa-
nogah znanosti, ki doslej nimajo glasila: pri filo-
zofiji, matematiki, prirodoznanstvu, jezikoznanstvu
in narodopisu,

Znatilno je, da je pri manjsih narodih znan-
stveno delo ve¢ ali manj omejeno na ,narodne®
znanosti; tako je pri poljski, ceski in zagrebski
akademiji v ospredju narodni jezik in literatura
z domaco zgodovino. To je naravno sprio gori
oc¢rtanih razmer, spri¢o Stevila sotrudnikov in od-
jemalcev. ')

Zastopniki ,mednarodnih“ znanosti so pri
malih narodih navezani na ,kompanijo*, ker sami
ne morejo zaceti podjetja. Vprasa se samo, kje
da naj iS¢ejo kompanijo.

Redki naSi ucenjaki piSejo na Zalost vai-
nejSa svoja dela v nemSkem jeziku — na pohuj-
Sanje in Skodo slovenstva; v siovenskem jeziku
dajejo le ,drobtinice*.?) ,Hodijo v tujino, dom
pa jim umira. Pravico ima domovina do svojih:
poklice jih prej ali slej.“ Materija in slava odlo-
cujeta (gl. tudi ,Omladino* 1908, 23).

Zoper ugovor, ¢e§, da je pozabljeno in iz-
gubljeno, kar piSem doma, je uvaZevati to-le:
Kako pa so si drugi jeziki priborili pravico in
avtoriteto proti latind¢ini, nekdanjemu edinemu
znanstvenemu jeziku? Kratkomalo tako, da so
znanstveniki zadeli v njih pisati in so pisali —
dobre re¢i?) In Se nekaj: Ko bi bili Slovenci
sami, bi bila stvar res kocljiva (kakor je kocljiva
pri Madzarih), a nismo sami. Rusi, Poljaki in
Cehi imajo Ze svojo znanost, in to so jeziki, ki so
bili izprva Nemcu ali Francozu istotako tuji, kakor
nad jezik. Pa bi se reklo: ,Teh jezikov se tujci
naule, zakaj pri njih se producira mnogo, pri
Slovencih pa ne; kdor pa zna ruski, ne more §e
kar tako Citati slovenski.* Toda tudi Hrvati in
Srbi imajo svojo organizirano znanost, znanost v
svojem jeziku; ulenjak pa, ki ¢ita hrvatski, bo
brz umel tudi slovensko $tudijo; ta razlika za

') Zgodov.-filol. ,Rad* Jugoslov. Akademije v Zagrebu
ima mnogo sotrudnikov, prirodoznanski male.

?) Zakaj bi ,Zgodovine jugoslov. literatur* ne mogli
imeti doma? Zlasti ako knjiga ni le popularen pregled ?

%) G. vladni svetnik dr. Slajmer porola, kako si je na
fa nmadin hrvatski ,Ljecnitki Vjestnik* pridobil ugled v nem-
Skem znanstvenem svetu, ki reflektira na referate iz njega.

umskega delavca ni poseben skok; kar je pri be-
letristiki, kar je za Cuvstvo in njega nianse znatna
razlika, to je pri znanstveniku, to je za misel ma-
lenkost. Vprasanije ,slovenski ali hrvatski* v znan-
stvenih stvareh ne zaleZe mnogo. kar se tice njih
uporabljivosti v Sirokem svetu.*

Zato je nem8ka ,Carniola* (prej ,Mit-
teilungen*) naSega ,Muzejskega drustva®, ki jo
urejajo Slovenci in povedini (véasih izkljuéno)
piSejo Slovenci, nelep in nepotreben ana-
hronizem.') Skrb za zameno publikacij ne
more odlocevati; e dobi hrvatska ,Akademija*
v zameno publikacije s celega sveta, jih dobi pa¢
tudi slovenska ,Carniola.

Bolj nego jezik nas pri ,mednarodnih* zna-
nostih sili v kompanijo vnanja organizacija
dela. Tu je re¢i: Cim najmanj stroskov, &m naj-
ve¢ utinkov — to mora biti ideal. Vzporedna slo-
venska in hrvatska podjetja, ki se ne izpopolnju-
jejo, so potrata energije in tem 3kodljivejSa, ako
vsled razdvojenosti trpe ena in druga v produci-
ranju in konsumiranju. S stalid¢a knjiZzevne eko-
nomije se je zadnji ¢as vel pisalo o slov.-hrv.
zajednici (n. pr. tudi dr. Tominsek v ,Glasu Mat.
Hrv.* 1908, 45/46.). ,Veliko §koduje, ¢e se na-
laga isti kapital na dveh mestih; nesel bo le po-
loviéne obresti.“ In prof. Murko pravi v ,Slov.
anketi“: ,Slovanske Akademije in uéena drustva
bi se morala sporazumeti glede razdelitve
dela in si predociti skupno delo.* Na polju be-
letristike, ki je odvisna od jezikovnih fines in
utinkuje z njimi, ki izgubi glavno svojo mo¢ ob
jezikovnih potezkocah, je ona ekonomija ideal,
ki ga Sele pripravljamo za bodolnost, a v
znanosti se more kratkomalo realizirati;®) reali-
zirati pa se tudi mora, ako hofemo napredek, za-
kaj pri znanosti je ekonomsko vpraSanje Se tezje
nego pri beletristiki.

Mi Slovenci, Hrvati in Srbi smo v svojem
temelju — v korenu — en narod. Politiéno in
po knjizevnem jeziku (Hrvati in Srbi versko-kul-
turno) smo razdeljeni, to je, debla so samo-
stalna. Vrhovi, umetnost in znanost, bi se mo-
rali ¢im najbolj zdruZiti, da bi pod njih vejami
delali in pocivali vsi (kakor sta se po znani
Griinovi pesmi pred 1. 1848. PreSeren in Griin
igrala pod senco zdruzene lipe in hrasta); po-

1) Pred ve& nego pol vekom je pisal Krempelj: ,Skoda,
da so ufeni Slovenci samo drugim proso brauili, svoje pa
vrabcem pojesti pustili.*

?) Rusinsko vseutiliSko vpraSanje je motil odpor proti
(Veliko-Rusom. Svojih rusinskih profesorjev niso imeli, Ru-
sov pa niso hoteli.
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sebno velja to za znanost, ki potrebuje Sirno do-
bavljali§¢e in mnogo sredstev.

JJugoslovanska Akademija® v Zagrebu po
intencijah svojega ustanovitelja Strosmajerja in
po svojem imenu ni samo hrvatska; objav-
ljala je in rada objavlja tudi sloven-
ski pisane §tudije. To Einjenico morajo pri
nas uvaZevati predvsem zastopniki ,mednarod-
nih* znanosti, ki doslej nimajo in ne morejo do-
biti krova. Seveda dobi to pravi pomen S3ele,
ako potem nas$i zavodi in drustva in poedinci
zares tudi narotajo publikacije Akademije.

Poleg Akademije pridejo v postev tudi po-
samezni znansiveni organi. ,Hrvatsko prirodo-
slovno drudtvo®, utemeljeno 1. 1887., izdaja svoj
,Glasnik® {na leto 25—30 tiskanih pol, urednik
mu je sedaj dr. O. Kucera, Clani dobivajo list
zastonj, ¢lanarina 12 K). Drudtvo zamenjuje pu-

blikacije s kakimi 250 ucenimi drustvi ter ima tri
sekcije: astronomijsko (dr. Kucera), ornitologijsko

(dr. Rossler) in geografsko (dr. Gavazzi).

,Zbor lije¢nika kraljevina Hrvatske i Slavo-
nije* izdaje ,Lije¢nitki Vjestnik* (30. letnik) ter
ima svojo knjiZznico. L. 1907. je imelo drustvo
imovine: 23.424:37 K, dohodkov 15.846.39 K.
Istega leta je bilo na mesenih skupstinah 34
predavanj.

Znan je ,Vijestnik inZinira in arhitekta®,
Hrvati pa imajo tudi ,Sumarski list*.")

Kdor hoce idealom dati realno podlago, to
je, jim dati Zivijenja (torej zares kaj sto-
riti, ne samo govoriti), ta ne bo slufal instinktov,
ampak bo trezno mislilin rekel: ,Kar morem
sam, storim sam; Cesar ne morem sam, o storim
v kompaniji®; v zadnjem slucaju bo $el in storil to,
kar so storili slovenski profesorji, ki so si za
svoje glasilo izbrali ,Nastavni Vjestnik*®.

%) Gori navedeni listi so organi strok, za katere mi
Slovenci sami pa¢ ne bomo zmogli posebnih glasil. Le radi
popolnosti naj 3¢ navedem tu ,Vjestnik zemaljskoga arkiva®
(16 tiskanih pol na leto), ki se tiska tudi v cirilici in v slo-
venskem jeziku, in pa ,Vjestnik Arkeolodkoga drustva®,

IVAN IVANOV:

TIHO PADAJO SNEZINKE......

Tiho padajo sneZinke,
trudno sniva san poljé,
tiho padajo, neslisno,
na ravani se gubé.

Tiho padajo snezinke, —
¢ez ravan pa glasen jok,
tozba glasna, pretresljiva
zapuscenih gre otrok ......

Tiho padajo minute
na poljane vecnosti,
tiho, tajnostno, nesliSno
hip za hipom se gubi.

Tiho se gubé minute

v mraku solznih teh dolin,
zapuicen pa glasno plaka

v dalje temne zro€ trpin......

PRAVA LJUBAV.

Prava ljubav vsa je mirna
kakor san je ves miran,
ki na trudno leze oko,
zeljno Ze pri¢akovan.

Prava ljubav vsa je divja
kakor silovit orkan,

ki na gozd se vrze divji,
ves mocan in ves strasan.

Prava ljubav je potocek,
v sudi plan namakajoc,
veletok Sume¢, hrumec je,
bran jezov podirajoc.

Sanjajva, dekle, pokojno
ljubavi Carobni san,

a vzbujena vse podriva,

kar se nama stavlja v bran!




1Z BOSNE IN HERCEGOVINE: POGLED NA SARAJEVO.




JOSIP PREMK :

TOSULKA IN VAGABUND.

ODLOMEK 1Z POTNISKEGA DNEVNIKA.

) esni¢no, zdelo se mi je pametneje, da
se vrme v vas, ki je bila oddaljena
Sele dobro uro, kot da jo muéim
= s hitro hojo do Crvenega sela. Ali
moj nasvet ji ni bil vie¢ in tesno je stopila
k meni. Njen vro¢i dih me je poboZal po licuy,
ker od upehanosti so se ji dvigale grudi.

»5aj smem s teboj, kaj ne? Spredaj bom
hodila ali zadaj, kakor hoceS, ako me noces
imeti pri sebi; samo da bom v tvoji blizini!*

Nekoé¢, ko sem potoval e po Slavoniji, mi
je sli¢no dejala vlacuga, ko sem ji pri obcestnem
tamenu pomagal popravljati pohabljeno kolo.
Pa tiste sirote sem se kaj kmalu odresil, dasi
mi je pripovedovala historije, vredne, da bi jih
napisal Francoz in jih izdal v li¢ni, ilustrovani
knjiZici, bila bi marsikomu v poduk, kako
grozno Zivljenje imajo take izgubljene reve, ki se
prodajajo nazadnje za latvico mieka.

Ali Tosulka, ki je stala pred menoj, da sem
se skoraj dotikal njenih grudi, in govorila v
tistem tonu, ni prosila, ampak skoro zahtevala,
za kar je imela popolno pravico.

Ko sva korakala Ze nekaj ¢asa naprej, me
je nekako bojazljivo pogledala in obstala.

LKaj pa si? Kmet nisi, to vidim — ali
morda nisi hajduk ?*

"f;é'lovek, ki je res malo manj ko nicla, mora
biti — posebno v tujini — na vse pripravijen in
z vsem zadovoljen; a Tosulki nisem odkimal iz
sramu, ampak da jo umirim pred temno slutnjo,
ki bi ji gotovo vzbujala strah,

.Ni¢ se ne boj! Posten &lovek sem!* sem
se pohvalil in prav debelo zlagal, ker postene
ljudi v najstroZem pomenu besede bi menda
lahko seStel na prste,

wKaj pa si?* me je prasala iznova,

“,E no, po svetu grem,* ji odgovorim, da
ne prasuje dalje. ,Po svetu hodim, kot sta hodila
Kristus in sveti Peter, ali pa kakor gres ti, —
ako se ne motim!“

»Pa pravi§, da si posten Clovek?!*

Bogme, tako navadno dekjetce, pa mi za-
stavlja vpradanja, na katera.bi#hajbolj jasno od-
govoril, ako bi molcal. © el _

. Seveda sem! Ubijem te ne, okradem tudi
ne, saj nima$ niesar —*

.In ako bi imela?* me je prekinila naglo.
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(Dalje).

Tosulka je imela gotovo kak gro$ in se je
bala, da jiga vzamem.

.E no, potem bi ti $e kaj malega dal, da
bi imela ved,* odvrnem, da jo pomirim, na Kar
se mi je glasno zasmejala.

LPa si res dober!*

Govorila je pametno, in po njenih besedah
je bilo tezko spoznati, da ni zdravega uma
samo kadar se je zasmejala, se mi je zdel ta
smeh brezizrazen, brez pomena, pal kakor se
smejejo blazniki,

.Mlad si Se, pa hodi§ Ze po svetu, ko sveti
Peter! Ali ima§ kako ljubico ?*

Tedaj sem se njeni radovednosti zasmejal,
kar jo je menda razzalilo.

,Cemu se pa smeje$, ko nimas lepih zob,*
me je opomnila z nekim resnim glasom in ko-
rakala nekaj Casa molce.

Pazil sem na vsako njeno kretnjo, a za-
paziti nisem mogel razun prerazcapane obleke
nicesar, kar bi jo izdajalo za blazno.

»Pri kom pa prenoci§ v Crvenem selu?*
me je poprasala.

»NajbrZje pri popu Savi.*

S popom Savo sem se bil seznanil Ze v
nekem monastiru blizu NiSa, in obljubil sem mu,
ako me pot dovede tudi v njegovo parohijo, da
se oglasim pri njem,

»0, pri popu,” se je zacudila Tosulka in
raz§irila svoje velike o¢i. ,Ali poznas ISko?“

Nisem vedel, kaj meni s tem imenom, ker
o druzini popa Save mi je bilo kaj malo znano,

,Lepa deklica je Iska,* je pricela Tosulka
z Zzivahnim glasom. ,Lepa deklica je, in fisti
Gliga, ki je mene pretepel, jo zelo ljubi. Toda
on je bera¢, siromaSen je, ISka pa je héi popa
in bogata. Ej, nikoli je ne dobi! A ti jo bo$
imel rad, kaj ne?* In nasmehnila se je in me
pogledala ostro,

Postajala je vedno nemirnej$a in govorila
je raztreseno.

Takrat je tam v dalji zaSumel les, zganilo
se je Zarko polje, kot da so pohiteli ¢rezenj zli
duhovi, dotikajoti se s svojimi haljami zlatega
klasja, in prve kaplje so padie na prasno cesto.
Od pocetka pocasi, in kamor je padla kaplja, se
je dvignilo malce prahu, a vedno pogosteje in
pogosteje, in preplasena se je ozrla name Tosulka.



DeZz pa je padal mocneje, in videl sem,
kako ji drle posamezne kapljice po laseh za vrat
in kako ji postaja obleka mokra. Ogrnil sem jo
v svojo haljo, ki pa.je seveda tudi ni mogla
dolgo braniti mokrote.

Potemnilo se je nebo s tisto sivo mraéno-
stjo, ki napravi dan Zalosten in pust; lahno Su-
menje deZja je kalilo tiSino, ki je lezala nad po-
ljem. Kmalu sem zacutil, da sem Ze do koze
premoden.

Ozrl sem se naokoli, a vsenaokrog samo
polje, sami travniki, niti koSatega drevesa ni bilo,
kamor bi stopil malce vedrit.

.Tam je most!* je zaklicala Tosulka, ki je
skoro tekla ob moji strani, in je pokazala s pr-
stom v daljo.

Res sva kmalu dospela do mostu, ki je bil
napravljen preko precej globokega, a suhega jarka.
Tosulka, ki menda ni prvi¢ vedrila pod tistim
mostom, mi je namignila, naj ji sledim,

Pod mostom je bilo suho, zemlja se je ¢u-
tila sicer zaradi vetne sence nekoliko vlaZna, a
mokrota ni prihajala skozi mostnice, ki so bile
¢rezinfrez pokrite s kamenjem in suhim blatom.
Tako sva prispela pod streho, in z zadovoljnim
obrazom mi je vrnila Tosulka haljo.

Mratno je bilo pod mostom, a zato tudi
hladno. Mokra sva bila oba, od dezja in od
znoja.

Nekaj Casa je stala Tosulka nepremicno in
gledala v mostnice, ki so bile porasle spodaj z
raznovrstnimi gobami, in veliki pajki so bili na-
predii svoje Strenaste mreZe na vse strani. Potem
pa se je zalela ozirati, in spoznal sem, da gleda,
kje bi bilo manj vlazno, da bi legla. Pogrnil sem
ji haljo v kot, kjer je bilo skoro polmracno, a
vendar nekaj drobnega peska, ki ga je bil gotovo
nanesel potok, ki je tekel po jarku za Casa de-
Zevja. Bila je upehana in z glasnim vzdihom se
je zleknila po pregrnjeni halji.

Nekaj ¢asa sem premisljeval, ali bi prise-
del; truden sem bil tudi jaz, a njene ofi so bile
polne Zara, polne ognja, in tudi najspodobnejsi
¢lovek je vcasih falot. Naposled je premagala
moja slaba stran, in sedel sem poleg nje.

»Pa se me ni¢ ne boji§?* sem jo prasal,
ko se ni niti odmaknila, dasi sem se je tesno
dotikal.

,Cemu bi se te bala, saj nisi Glida, da bi
me pretepal !

«Zakaj te pa pretepa Glisa?*”

Stisnila je ustnice in me prijela za roko.

o1, i — — ko bi bil ti Gli§a, bi ne bila
nate ni¢ jezna, ker si — lep!*

To je zvenelo kakor dobrikanje. In dasi se
Tosulka ni znala dobrikati, je vendar lagala, ker
jaz vem, da sem eden tistih lepih, ki so najbolj
podobni grdemu Terzitu.

»Res, tebe bi imela rada za moza®, je na-
daljevala z glaskom naivne igralke. ,S teboj bi
se rada porodila, ves!®

In pri tem mi je poloZila na celo roko, ki
je bila malce umazana.

»Res, res, jaz mislim resno! Pa saj ti nisi
tak, da bi me pretepel ko Gliga?!*

Cudno se mi je zdelo, kaj govori vedno o
tem Glisu, in poprasal sem jo drugic:

.Zakaj pa te je pretepel Glisa?*

»Ves, da nikdo ne ¢uje, ti povem na uho*,
je pricela strahoma, dasi bi lahko govorila na
ves glas. Vse je bilo tiho okoli naju, samo de-
zevne kaplje so potrkavale tam tik mosta ob gr-
micevje in drsale na vlazno zemljo. ,Glisa me je
pretepel, do krvi me je pretepel, s trnjevo palico
me je, zato, da ne bi nikomur povedala, da me
je — napadel in premagal.”

Tiho je Sepetala, tresel se ji je glasek, a
vendar se mi je zdelo, da niso zavzdihnile ob
tisti besedi samo njene grudi, ampak vse njeno
telo. :

~Premagal me je“, je nadaljevala bojece.
— ,Branila sem se, grizla sem ga, toda bilo je
v gozdu in nikogar ni bilo, ki bi mi bil poma-
gal. Kaj ne, ko bi bil ti poleg, bi ga ubil?“

Odgovoril ji nisem ni¢esar, a zdi se mi, da
bi ga bil morda resnitno. Kako so bile velike in
gorele nje ofi in kako je bilo lepo njeno telo!

»In potem me je pretepel in mi zagrozil, da
me ubije, ako komu povem. Saj ti ne bo nikdo
verjel — je dejal, ker si neumna — je dejal, in
udaril me je Se enkrat, in odbeZal. Bojim se ga!
Oh, strasno se ga bojim !*

Socutje me je prevzelo vsega in rahlo sem
jo pogladil po &rnih, gostih laseh. ,Ti bedno
dete! sem dejal 3epetaje.

.Pa tudi ob¢inski pisar me je hotel“, je na-
daljevala in se Se bolj pritiskala k meni. ,Zaprli
so me, ker so dejali, da sem kradla. A jaz nikdar
ne kradem! Grem po polju in kadar sem la¢na
odtrgam buco ali lubenico in jo pojem, kradem
pa nikdar! In vendar so me zaprli v tisto temno
jeto, ki ima tako majhno in zamreZeno okno!
In na vecer, ko je bila Ze popolna no¢, je prisel
oblinski pisar, zaprl je za seboj vrata in takoj
sem se ga prestradila. Grd je, ko GliSa, polno
grehov ima na dudi in pristopil je k meni in me
objel. Hotel me je vredi, pa zakriala sem na ves
glas, za kar me je udaril po ustih in odhitel.
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Tudi njega se bojim, ker me gleda z velikimi,
sivimi oémi kot sova. O, bojim se $e marsikoga,
ki se mi hoce priblizati tako, kakor Glisa ali ob-
Cinski pisar! Jaz pa bezim, beZim, da se vsa obo-
dem in skrijem se jim med Zito sredi polja. Kaj
ne, ti pa nisi tak!?*

Njena glavica je slonela na mojih prsih, in
gladil sem jo po razmrSenih, ¢rnih, bogatih laseh,
po visokem lepem celu in gledal v njene Zametne
oc¢i, ki so me zrle mirno in neustrasene.

.Ti si mi dal svoj pla$¢ in prijazen si z
menoj. Zato te imam resni¢no rada“, mi je po-
$epetala in mi ovila desnico okolo vratu in meni
je utripalo srce sunkoma.

Nenadoma pa se je zasmejala z blaznim
smehom. ,Ej, roko ima$§ bledo in suho kakor
smrt!*

Njene drobne, -sveZze ustnice so se malce
razsirile, in takrat mi je nekaj potisnilo glavo niz-
dol, moje ustnice je tesno stisnilo na njene, nato
pa me pognalo, da sem zbeZal ko divji. ..

Ko sem stal na mostu, sem zacul njen klic:

»Ostani, ostani!!*

Zbezal sem po cesti, bezal pred necem, ki
se je valilo za menoj temno in umazano, in nebo
je solzilo name — debele kaplje.

Mislil sem na Glisa, mislil na obCinskega
pisarja in na druge, mislil sem na Tosulko, mi-
slil nase, ki sem jo samo obcudoval . . . samo
poljubil, in bezZal , . . bezal . . .

1L

S primernim komfortom odic¢ena soba.

Cvetero oseb jako razlicne zunanjosti je
sedelo za precej dolgo mizo, katero je pravkar
pospravila sluzkinja Mila, samo trebuSasta ste-
klenica, do grla polna ¢rmega vina, je 3e sa-
motarila tik pod svetilko, ki je visela pod stro-
pom, okraSena s svilenim, zelenim, papirnatim
sencnikom. »

Na koncu mize je sedel vdovec, pop Sava,
z mogo¢no, ¢rmo brado in dobrodu$nimi ofmi,
ki se mu pri vsakem poZirku pristnega ¢nca
posvetijo zelo navduSeno. Na levi je sedel uéi-
telj, ki je prava Zrtev svojega poklica: nadarjen,
izobraZzen Clovek z nanosnikom, finega obraza,
da bi ga ¢lovek prej imel za drZavnega poslanca
ali vsaj veleuglednega notarja, ko vaskega uci-
felja. Njegovo nehvalezno ime je Ivan. Na desni
— popek Se nerazcvetel, dekletce majskih let, z
dvema vijolicama pod svileno resastimi trepalni-
cami in s sladkim noskom. Telesce neZno, rotice
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ko iz porcelana -- ISka, h&erka popa Save! Na
drugem koncu vis-a-vis gospodarju popu individij
kuStravih las, s plasnimi oémi in ustnicami pol
odprtimi, ki ne vedo, kaj bi izpregovorile in za
to vefina moldijo. Suknjo, ki se suSi v kuhinji,
mu nadomeséa popov jutranji ogrtag, Cegar ro-
kavi pa so mu predolgi in si jih je moral zavi-
hati ko mesar, kadar se pripravlja za klavno da-
ritev. V&asih so vseh oli uprte vanj in tedaj Se-
peta na tihem : navdahni me, o Vsemogocni, da
se mi ne bode zaletaval jezik, ker vijolice pod
svilenimi obrvmi razsirjajo vonj mogocen, omam-
ljiv, da je moja malenkost veckrat kar v zadregi!

.Mila, ¢rno kavo!* je pravkar zaklical pop
Sava in poirkal s srebrno Zlitico po &adi, ki je
Ze skoro prazna.

.In pa jajénih oblatov!* se oglasi glasek,
ki se je moral poroditi v deviskih grudih. ,Papa,
naj no prinese Mila zame jajéni Caj,“ Se pristavi
ISka in se ozre na popa s pogledom, ki preprosi
tudi na sodnji dan bozjega Spasitelja.

»Ali gospod morda tudi izvoli ?*

To velja meni in tudi sijaj tistih vijolic je
uprt vame, ki se prav filistrsko zahvalim in pri-
taknem v olepsavo Se puhlo, kavalirsko frazo,
ki sem jo ¢ital — Ze ne vem v katerem ro-
manu.

Uditelj Ivan me pogleda skozi nanosnik,
da me je kar groza, ker dolgocasnega frazerstva
ne ljubi. Popolnoma mojega misljenja, le z ne-
katerimi izjemami, pa kaj, ko ¢lovek ne more in
ne sme povsod nastopiti v tisti obleki, ki si jo
je skrojil po svojih nazorih.

Mila je pravkar vstopila in naznanila, da je
moja suknja Ze suha.

.Le pusti! Pa jo Se osnaZi, — in to jutri,
saj gospod ostane nekaj dni pri nas!* se oglasi
pop in me pogleda, ali imam kaj proti temu.
Jaz gotovo popolnoma ni¢, ako me prikuje na
te ljubke vijolice tam pod svilenimi obrvmi za vso
dolgo vecnost.

In Mila je zopet odsla, da prinese kavo in
jajéni Caj.

Jacni ¢aj — mi Sumi po glavi... Morda
je ravio zaradi tega tako nebesko lepa. E, moja
prva ljubica bode morala piti jajéni ¢aj — skle-
nem hitro, a Se hitreje pozabim, ko se spomnim
prirodne cvetlice Tosulke, ki gotovo ne pije
jajénega ¢aja, a ima vendar oéi, da bi se ¢lovek
zagledal vanje, zavzdihnil in morda umrl...

.Bogve, kje blodi sedaj ...“ premisljujem
in se zagledam v polno CaSo. (Dalje prih.)
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A. ASKERC:

BASNI IN PARABOLE.

1. HRAST IN PRASE.

Dviga se v dobravi hrast.
Moéno deblo, zdrava rast.

V zemlje matere globine
razprostira korenine

kakor sto Zeleznih nog
na Siroko kroginkrog.

In koSato svojo glavo
vzpenja smelo hrast v viSavo

ko pogumen, ¢il junak.
Kdo mu v gozdu je enak?..

Prikobdca ¢rno prase,
da z Zelodom se napase.

Voha z rilcem tam okrog
majhne glave, tenkih nog.

Hrusta Zelod, kruli, cvili,
da se latno hrastu smili.

In napésled za slovo
se nasloni k deblu — o! —

»Moja ni trpela Cast:
Ti si prase — jaz sem

pa s trebuhom pocohd se
blatno in smrdljivo prase.

»Na-ti!* — refe — ,za spomin,
hrast debeli, par Scetin!

.In na kljub ti in v zasmeh ti
§e drug sled pustim na tleh ti!*

Rete hrast: ,Le hodi past,
prase, se na mojo last

»pa polenjaj, kar ti drago!
Puscaj svojo tu nesnago!

.Kdaj kaj drugega je tak
znal $Cetinasti divjak!?

-Kak bi mogel razjeziti
tvoj me rilec neumiti

4in razzaliti kako?!
Kdo ti naj verjame to?

+Al ne vidi svet razlike
med menoj, teboj velike?

hrast!*

2. GARIBALDI IN KUZEK.

Zdaj gorjé ti, Garibaldi!

Bliza se poslednji hip!

V prah se zrusi zdaj tvoj krasni
bronasti visoki kip!

Ali bliza se nevihta?
Strela vdari iz neba

pa razkolje te, podere
zdajinzdaj z viSin na tla?
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Ali pridel je sovraZnik

v Rim, vandalski kak divjak,
da porusi v slepem gnevu
tudi tvoj pomnik, junak?

Ali papez sam iznova

je z uspehom te proklel

ker cerkveno si drzavo

in pa Rim nekdaj mu vzel?

Ne grozi ti niti strela,

ne Vandal, ne Vatikan —
hujsi, hujsi se ti bliza
tam z napadom velikan!

Glej, ta velikan opasni

kuzek gizdav je in suh,
psicek mlad, nadut in smesen,
z blatnim gobcem potepuh.

Zdaj gorje ti, Garibaldi!
Proti tebi Ze hiti . . .
Vzdigne nogo pa podstavek
ti granitni — poskropi . . .

3. SLON IN KOMAR.

Pred palato maharadze
se ustavil slon je beli,
beli Ali imenitni,

da ponese gospodarja

v dZzungle goste, tajnovite
na predrzni lov na tigre.

Pa stoji pred pragom Alj,
beli Ali z zlatim sedlom,
z baldahinom dragocenim
osedlan in ¢aka mirno,
da popné se maharadZa

z lovei mu na hrbet krepki . .

.Olejte, glejte ga komarja!* —

kulijev se par oglasi,
ki so stali polunagi
okrog slona in zijali

v Alija na trgu grajskem -
~glejte, hlapci, tam pri repu
kak bren¢i komarcek siten
slonu, dolgo Ze pa zbada,
drazi ga in nadleguje!

Ne bojite se, vodniki,

da se slon vam Ali spla8i?*

»»Hahaha! Kaj vam se blede!
MaharadZev beli Ali

da je bal se kdaj — komarjev?!
Vidite, da se ne gane

z mesta Ali, da ne trene

ni z ofesom ni z udesom,

ne pokaZe, da bi Cutil,

kaj pocenja mu pri repu

suh in droben tak komar!**“

Z UMETNISKE RAZSTAVE V SPLETU.
BORISLAV DESKOVIC: VPREGA.
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Z UMETNISKE RAZSTAVE V SPLETU.

T. DEKOVIC:
PORTRET GLASBENIKA G. G.

KSAVER MESKO :

TUJINA.

(CETRTI IN PETI PRIZOR 1. DEJANJA DRAME ,MATI*.)

Vdova Strelfeva. — Njen sin Milan, slikar, —
Zupnik.

Milan (vstopi. V roki nosi slikarsko stojalo in za-
bojcek s slikarskimi potrebd&inami, pod pazduho zvite tri pre-
cej velike slike). Dober dan! (postoji) A morda
motim?

Strelteva: Dobro ve§, Milan, da svoje
matere nikoli ne motis. Ko bi bil le ve¢ pri nas!

Milan (odlo#i slike na klavir, stojalo in zabojlek
ob klavirju). Saj vidite, da ne morem, Delam. Mo-
ram porabiti ¢as tukaj zunaj, v prosti prirodi.

Zupnik: Lepo, Milan, da porabi§ dneve
svojega bivanja med nami za delo. Nikjer na
svetu ni brZz tako krasnih pokrajin kakor so nase
tod okoli. In nikjer ali le malokje se najde tako
Cilih in lepih ljudij kakor so na8i. Globok vir nu-
dijo umetnosti nasa dezela in nasi ljudje.

Milan: Je nekaj resnice v vasih trditvah,
gospod Zupnik, dasi jih jaz ne bi podpisal do-
besedno.

Strel¢eva (vstaja, proti Zupniku). Oprostite
me, da pogledam malo za dekletoma v vrt
Morda se porazgovorite med tem z Milanom kaj
o umetnosti. Jaz ne razumem dovolj o teh re-
¢eh . .. Saj se vidimo, preden odhajate, gospod
Zupnik ?

Zupnik (tudi vstane medtem.; Prosim, gospa!

Strel&eva (e prijazno pokima sinu in odhaja
iz sobe),

PETI PRIZOR.
Zupnik. Milan.

Zupnik (moldi nekaj &asa.)

Milan (urejuje svoje slikarske rei na stolu ob
Klavirju,)
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Zupnik: Milan, zdi se mi, da se me
zadnji ¢as ogibas?

Milan: Ne! Cemu? A ni mi bilo posebno
za druzbo! Preve¢ sem bil zamisljen v delo.

Zupnik: To je sicer prav, Milan. Delo
pred druzbo! Pred slabo, ali vsaj pred ne po-
sebno izbrano e posebno.

Milan (pozoren, e vznevoljen) Kaj mislite s
tem, gospod Zupnik?

Zupnik (stopi k njemu). Glej, Milan, prija-
telj sem bil gospodu inZenirju, tvojemu oetu.
Ko je prihajal vsako leto iz mesta z vami sem v
svojo vilo, sva preZivela najve¢ dni njegovih po-
¢itnic midva skupaj.

Milan (malomano). Vem, vem.

Zupnik: Tako sem poznal vse njegove
misli, vse naklepe, vsa upanja, vse Zelje kakor
svoje lastne,

Milan (skoro ironitno.) Ne tajim.

Zupnik: In umiral je tukaj pred menoj v
mojem narolju. Jaz sem mu zatisnil trudne o¢i.
In zadnje njegove besede so bile prosnja name:
.Pomagaj skrbeti ti Amaliji za otroke!" — A saj
ti je znano vse to.

Milan: Znano.

Zupnik: Glej, Milan, to najino prijatelj-
stvo, a tudi moja starost in moj poklic mi zapo-
veduje, skrbeti za vse, mi dajejo pravico, da, dolz-
nost mi nalaga zadnja Zelja pokojnikova, da iz-
pregovorim s teboj odkrito in resno besedo: Ni
prav Milan, in ni koristno zate, Ce se prevet
mesa$ v to druzbo, ki si zabredel mednjo tukaj
v naSem trgu.

Milan: Zakaj ni prav? Najinteligentnejsi
ljudje v trgu so ti

Zupnik: Samo nasi nasprotniki, Milan.

Milan: (s povdarkom, skoro z zadudenjem).
Kaksni nasi nasprotniki?

Zupnik: Narodni nasprotniki, da o veri
mol¢im. Ljudje, ki se jim zdi malenkostno vse,
kar je nade, ki zasmehujejo in zasramujejo za-
sebno in javno vse, kar je drago in sveto nam.

Milan: Pretrno gledate, gospod Zupnik.
In obenem ste prevelik idealist.

Zupnik: Malo ¢udna beseda od tebe, Mi-
lan, ée pogledas sivo mojo glavo. — Sicer pa bi
zelel sam, da bi bil navzlic svojim starim letom
res Se takSen idealist.

Milan: Nisem vas nameraval Zaliti, gospod
zupnik. A to je ravno znatilno pri nasih tako-
zvanih rodoljubih, da imajo vsi velikansko por-
cijo idealizma.
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Zupnik: Cesar vi mladi Zalibog nimate.
Cemur se vi le rogate. A ne vem, kdo je izvolil
boljsi del.

Milan: (z lahno ironijo). O tem se ne moreva
prerekati, ker bi se nikoli ne ujemala. Mi mladi
smo pac treznejsi ljudje, ki gledamo svet in Ziv-
ljenje, kakorSna sta,

Zupnik: Skozi zelo motna ofala ga gle-
date, Milan. In ker vidite tako le skrivljeno sliko,
se pomilovalno smejete vsem, ki gledajo in vidijo
drugace.

Milan (smehljzje.) Da, tako sodite vi stari in
miladi idealisti.

Zupnik: Recite filistri, kaj ne?

Milan: Ali rodoljubi, ali kakor Ze hocete.

Zupnik: Tudi to smo! Doslovno potrdim!
In glejte ¢udo, celo ponosni smo na to! Ker
imamo vzrokov dovolj, da ljubimo domovino.

Milan: Tak$nih vzrokov poznam jaz bore
malo.

Zupnik: Vem, ker je tudi tebe zastrupila
tujina, kakor stotero in tisotero drugih naSih si-
nov in héerd. — In vendar — nasa zemlja, ali ni
najkrasnejsa ?

Milan: No, saj priznavam.

Zupnik: Zato ne vem, ¢emu nasi ljudje,
umetniki in neumetniki, stikajo za krasoto in
umetnostjo po tujini. Ko pa je najlepSe umetno-
sti, najvece krasote, najsladkejSe poezije polna
nasa domovina ob vsakem koraku.

Milan: (z lahno ironijo.) Mogoce.

Zupnik(se razgreva bolj in bolj) In nase ljud-
stvo! Ali Zivi kje boljSe? Odkritosrénejse kje? —
bolj poZrtvovalno, bolj ljubee svojo grudo, bolj
se trudeCe za njo? Katero daruje kje na svetu z
ve€jo ljubeznijo rodni zemlji svoj trud in znoj,
vse svoje misli, vse svoje moci, svoje Zivijenje?
Cemu se mu torej le rogati! Vsaka Zrtev zasluZi
priznanje, vsako posteno stremljenje pohvalo! A
nase ljudstvo prejema le bree in udarce od lastnih
sinov, ki so se povzdignili ne le s svojimi mo¢mi,
s svojim delom in trudom, ampak s pomocjo na-
roda, na njegovih ramah, bi rekel, malo nad $i-
roke plasti ljudstva.

Milan: Vdasih jih
razmere,

Zupnik: Morda véasih. A od koga jih za-
sluzijo? Ali od ljudij, ki so po svojem Zivljenju
in po svojih nazorih poklicani in opraviceni naj-
manj, da sodijo ljudstvo in pljujejo nanj? —
wMalenkostno ljudstvo*! govore ti ¢udni sodniki,
brezdomovinci, ne poznavajoli ne ljubezni, ne
hvaleZnosti.

res zasluZijo naSe



Milan: Mnogo je malenkostnega v naSem
narodu.

Zupnik: Dobro, morda malenkostno! Pa
vendar Se ob malenkostih posteno. Bolj posteno
nego so oni, ki ga obmetavajo z blatom. Res-
ni¢no, bolj ljubim to priprosto ljudstvo, nego
gnile vladarje sveta ... In ¢emu iskati le sence
v narodu? Cemu ne vidite na njem tudi ludi in
svetlobe in mu ne marate pokazati tudi teh?

Milan: Ne vem, ¢emu bi naj mislili vedno
le z oboZevanjem na to ‘'domovino in bi se naj
poganjali in trudili zanjo, ko pa se meni ona
tako malo za nas. Ne podpira nas, ne dviga, ne
navduSuje nas. Poprej nasprotno: k tlom nam
sili duba, zabranjuje nam ves vi§ji polet.

Zupnik (sklepa roke) Egoizem govori iz
tebe, Milan. Krivo je, da hoce pri nas vsak umet-
nik vso domovino le zase, Le njega bi naj hva-
lila, slavila, le za njega skrbela, njega redila.

Milan: A Ce dela umetnik za domovino,
ali ni dolZzna tudi ona —?

Zupnik: Ali je domovina le za enega?
Ko pa ima toliko singv, ki zahtevajo vsi njene
ljubezni! In Ce je ne dobi dovolj in vse kateri,
ki si domisljuje, da je vedji in vi§ji nego drugi,
vpije uZaljen in poln srda: ,Majhna zemlja in
majhni ljudje. Sami podleZi v ti umazani dolini,
ki jo imenujejo — domovino.* A prosim te, v
¢em je veli¢ina cloveka? Ali ne v njegovem srcu?
Ali ne v njegovi ljubezni?

Milan (dvigne pozoren glavo) V ljubezni? —
Morda!

Zupnik: Ne morda! Gotovo! Vegje in ve-
like ljudi bi lahko imeli tudi mi med seboj, ko
bi bilo ve¢ ljubezni med nami, ko bi bila v nas
polna, prekipevajofa mera strastne poZrtvovalno-
sti za domovino. In domovina sama bi se nam
ne dozdevala ve¢ majhna, ko bi jo oZarjal in po-
veliceval plamen naSega vrofega spoStovanja in
obozZevanja.

Milan: A vsaka veli¢ina, gospod Zupnik,
mora imeti svojo podlago, sicer se zrudi ob ne-
pricakovani, britki uri. A mi, Slovenci, saj nimamo
ni¢esar, ne zgodovine, ne slave, niesar! Zato
tudi nam umetnikom tako malo nudi. Kaj naj
torej neti Zar in plamen ljubezni in spoStovanja
v nas?

Zupnik: Zmota, Milan, zmota! Glej, ideje,
vzklile iz domace zemlje, ljubezni vredne in sréno
ljubljene, kako so sveze, kako tople, za to oZiv-
ljajoce, ogrevajoce srca! Kaj nosite tuje blago med
nas, neumljivo naSemu ljudstvu, nezaZeljeno, zato
malo upoStevano, mrzlo ali povsem ni¢ ljub-
ljeno?

Milan: A e je to blago umetnigko. ..

Zupnik: Ah, ne, ne! Domovino bi nam
dali rajsi v svojih umotvorih, narod sam. Tedaj
bi vas narod res ljubil.

Milan (ironitno.) Ne vem, ¢e razume to.

Zupnik: Ni nehvalezno nase ljudstvo, Mi-
lan. — Le Zal, da je dajalo in trosilo hvaleZnost
tolikokrat nevrednim in je prejemalo za njo le
roganje? Tako postane tudi ljudska duSa skep-
ticna. .. In da niCesar nimamo, ne slave, ne zgo-
dovine? NaSa zgodovina! Saj jo imamo, a ne po-
znamo je, ker je poznati ne smemo. NaSo zgo-
dovino pisejo le tujci. Ti pa mole o nasi stari
slavi, da jim ne zatemni njihove! Junakov svoje
zgodovine ne poznamo, ker so njih imena tujci
zatajili, njih dela potvarili in zmanj8ali. A zata-
jiti niso mogli in ne morejo dejstva, da je bil ves
na$§ celokupni narod junak, ki je §Citil s svojim
hrbtom vso Evropo. Danes, mislijo, da naSega
hrbta ni treba ve¢ — in pozabili so nas! — In
recimo, da nam je naSa zgodovina res premajhna
in preneznatna, stvarimo si sami vecjo s svojim
duhom, s svojim trudom in delom, s svojo lju-
beznijo in poZrtvovalnostjo.

Milan: Zrtvovati se domovini, ki nam ne
daje nicesar, niti kruha ne, — (odkimava z glavo.)
Ne, ne!

Zupnik: Ne gredi, Milan, ne grei nad
domovino, nad najdrazjim, kar imamo! O kako
te je predrugacila tujina, kako pokvarila!

Milan (ga pogleda naglo in nevoljno.).

Zupnik: Odpusti, a ne morem govoriti
drugace nego resnico! In ne samo tebe, Milan.
Mnoge in mnoge, ki bi lahko bili svetilniki do-
movine, njen kras, njen ponos in njen blagoslov.
A zdaj so njena zalost! Njeni Skodljivci so! Ker
je ne ljubijo in tudi ne umevajo. Ker le iz lju-
bezni se rodi pravo umevanje. Zdaj ji naravnost
Skodujejo v svojem strupenem, neupravicenem
gnevu.

Milan: Nihée ji ne Skoduje!

Zupnik: Ne jezi se, Milan in ne ugovar-
jaj, ko govorim resnico. V tem ti¢i zmota in greh
vas mladih, ki se dozdevate sami sebi nadljudje,
ker hocete vsi, da vsa domovina pokleka pred
vas in vas Casti in moli. Ona, mati, pred svojo
deco! Ko bi vendar morala biti no¢ in dan sladka
njena podoba v oltarjih vadih src in bi morali
poklekati vi pred njo in ji darovati radostni in
hvalezni svoje mo¢i in plodove svojega duha.

Milan: Dar proti daru, gospod Zupnik!

Zupnik: Ah, &e ne daje temu ali onemu
toliko in tako bogato, kakor si Zeli njegova bolna,
razbrzdana du$a, ali je potem Ze upravicen vzklik:
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,Blato na njo, na nitemernico!* V tem je veliki
va§ greh! Namesto da bi ljudem dvigali srca s
svojo umetnostjo in bi jih blaZiliin posvecevali, jih
zastrupljate, ko vlivate v nje razdvojenost in ci-
nizem . .. In potem hoCejo Zeti ti nesre¢neZi pSe-
nico in veseli spravljati v Zitnice kleno zrno, ko
pa so sejali le trnje in osat. ..

Milan: Lepe in nelepe besede, pravi¢ne in
neopravitene. A pomena vse skupaj nimajo! Ker
dokler nam ne da domovina niti kruha, da ne go-
vorim o casteh, o slavi...

Zupnik (ga prekine) Kaj hocete imeti Se od
nje, Milan? Kolikor je imela, je dala in Se daje
njim, ki ji zvesto sluzijo! Bogastva vam seve
ne more dati, ker ga sama nima. A vi poZelite

mnogo vel! Slave hocete ? Dobite je ravno toliko
kakor pri drugih narodih —

Milan: Koliko ?

Zupnik: Mnogo porete eden, malo, pravi
drugi, ni¢ trdi tretji. Po okusu, po zahtevah go-
vore. Morda je dobite ve¢ nego drugod — hva-
lezne, mislim, iz src privrele ... Sicer pa je fo
brezpomembno, Meni vsaj se dozdeva tako. Jaz
vsaj ne Zelim in si nisem Zelel nikoli, da bi go-
vorili o meni kdaj: ,Dovrssil je to in to veliko
delo. Slava mu za tol!* A eno Zelim. Da bi se
moglo reti kdaj o meni: ,Domovino je ljubil z
vso duso. Vse je delal iz ljubezni do domovine.
HvaleZen spomin mu zato med nami!*

KSAVER MESKO:

MOJA POT.

Kako sem kipe¢, kako sem mocan
v razcveteli svoji mladosti!

In vsem viharjem se stavim v bran
brez toZb, brez strahu, brez slabosti.

In kakor gre vihar rez polje,
po izvoljeni lastni spem poti,
naj bliska, naj treska okoli me,
ne strasi me, ni¢ me ne moti.

Pa¢ bil sem slaboten, pa¢ bil sem mehak,
zato so na meni kovali,

in ker sem jim bil predober, preblag,
so dobroti se moji smejali.

A kakor se v ognju jeklo virdi,
je mene virdilo trpljenje;

sedaj sem moz, ki moéno stoji
in gre krepko skozi Zivljenje!

Z UMETNISKE RAZSTAVE V SPLETU.
ANTE KATUNARIC: SVETLA NOC,
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' as, v katerem je vzhajalo po seda-
njih geoloskopaleontolodkih nazorih
solnce Zivijenja, imenujemo: e0zo0j-
skil), predkambrijski, pro-

terozojski®, algonski? ali tudi arheo-
zojski') vek. ZaCetek nasega planeta pa ne
pade niti v ta ¢as. Kakor bomo izkusali pozneje
dokazati, pridemo potom naravnih pojavov in lo-
gike Se do dveh faz nase zemlje.

Pri tem mislimo predvsem na oni stadij, v
katerem zemlja Se ni bila v stanu spoceti Ziv-
ljenja. Ta ¢as nazivijemo azoi3ki®, abioti-
§ki® ali arhaidki vek. Delimo ga v

a) oceansko in

b) vbrezoceansko ali anhidrijsko?)
dobo.

V drugi fazi oziroma v svojem prvem veku
je morala biti naSa zemlja pa¢ zvezda; odiod
zvezdni vek.

11

OGNJENIKI, TOPLICE, TOPLOTA V RUDNIKIH

IN PREDORIH, GEOMETRIJSKA GLOBINSKA

STOPNJA. ZEMELJSKA NOTRANJOST. KANT-
LAPLACE-OVA TEORUJA.

Na zemeljski povrSini se nahajajo na raznih
mestih hribi, ki jih imenujemo ognjenike ali
vulkane. Iz njih privre od ¢asa do casa Se dan-
danes, ali je pa privrela vsaj v preteklosti neka
Zarea gmota, ki jo nazivljemo lavo.

Ko prite¢e lava na dan, ima najmanj tempe-
raturo kakih 1000° C; Vezuvova lava je razio-
pila n. pr. bakrena orodja le vsled izZarjevane
gorkote., S¢asom se ohladi, kakor vsako telo, ki
mu ne dovazamo tem ali onim potom gorkote.
Vsled tega doseze tudi ono (razmeroma nizko)
temperaturo, pri kateri skrepeni: iz lave postane
kamen, ki ga imenuje geolog hribina.

Hribine so, kakor smo rekli, razseZni
bistveni deli zemeljskega skalnatega ogrodja.
Vse tvorbe, ki so nastale sli¢no kakor lava vsled

1) 165 (gr.) jutranja zarja, z6on (gr.) Zivo bitje.

%) podteros (gr) sprednji.

% Algonkin, splodno ime neke velike skupine indi-
anskih plemen Sev. Amerike,

“larchaios (gr) stan, starodaven.

9) a (alfa privativum) = brez (namred Zivobitij).

%) bios (gr) Zivijenje.

") an = a (alfa privativum); hidor (gr.)= voda.

vulkanskih erupcij, imenujemo posebej Se pr-
votne ali primarne hribine. Iz njih se de-
lajo namre¢ vse druge, ki so zato relativno ali
tudi absolutno mlajSe.

Pri vsaki erupciji uhaja iz ognjenikov poleg
tekoce lave raznih plinov in par. Med poslednjimi
zavzemajo prvo mesto vsepovsodi vodene pare.
Poleg teh je tudi vodik in nekaj drugih gor-
ljivih plinov. Ce se vige vodik ali kak drug gor-
ljiv plin, tedaj 3vigne plamen iz vulkana; pri
takih prilikah gori torej v ognjenikovem Zrelu, o
cemur so dvomili, dokler se ni posreéil neovrzen

Z UMETNISKE RAZSTAVE V SPLETU.

IVAN MESTROVIC:
UMJETNIK RODA MOGA (RELIEF).
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dokaj ob priliki erupcij ognjenikov Kilanea in
Mont Pelée.

S parami in plini se bomo pecali Se pri-
licno pozneje.

Obenem z ognjenikovo erupcijo ali kot po-
sledica te je opazovati v vulkanskih ozemljih tako-
zvane: solfatare, mofete, fumarole in razne
vrode in gorke vrelce ali toplice.

1. Solfatare so vulkani, iz katerih uha-
jajo predvsem zmesi vodene pare in razne Zvep-
lene spojine.

2. Iz mofet izvira ogljikova kislina v obliki
plina.

3. Mesta, kjer uhajajo iz zemlje v prvi vrsti
vodne pare, imenujemo fumarole.

4. Vroédi in gorki vrelciali toplice so
zelo sorodni po svoji naravi fumarolam. Voda
vrotih vrelcev je sicer Ze toliko ohlajena, da ne
uhaja veé v obliki pare, a temperatura njena se
pribliZuje vendar Se zelo vrelis¢u. V¢asih preko-
raci celo ta stadij.

V tem oziru je posebno zanimiv oni tipus
vrotih vrelcev, ki ga predstavlja ,veliki gej-
zir*,") in ki bruha od ¢asa do ¢asa vrelo vodo.
V odmorih med temi erupcijami je napolnjeno
njegovo Zrelo z vodo, ki ovaja temperaturo 76
do 89° C. V Zrelovi globocini so pa dokazali
celo temperaturo 127° C. Poslednje neposredno
pred erupcijo.

Voda, ki imajo, ne da bivrela, Ze pri izviru
vi§jo (naravno) toploto, kakor navadne studencnice,
je tudi v nasih krajih precej. Imenujemo jihtoplice
ali terme.? V bistvu so pravzaprav kakor gejziri
vro¢i studenci.

Ce vré voda v in pri svojem izviru, ter Ce
je snov, iz katere postane (po ohlajanju) kamenje,
tako razgreta, da se celo pretaka, ker je raztop-
ljiva, potem mora biti Ze samo zaradi teh pojavov
v zemeljski notranjosti zelo visoka temperatura.
V prilog tem sklepu govori pa 3e sledece:

Da se segreva skalovje, kadar pripeka po-
leti solnce, in da zmrzuje zemlja po zimi, je
splodno znana stvar. Kako zavisi (0o med drugim
tudi od geografske lege kraja, kaZejo nastopne
stevilke. Pesek v Sahari ovaja gorkoto, ki pre-
sega +70° C, a nasprotno so doloéili v Sibi-
riji 8e v globo€ini 91'56 m — 3:3° C zemeljske
temperature. Vse to, v kolikor se oziramo obenem
na kraje, ki so razdaljeni zelo razlitno od teca-
jev; tu gre za ekstreme.

) Na Izlandiji severo-zapadno od ognjenika Hekla;
drugi sem spadajoli znameniti vrelci se nahajajo v Severni
Ameriki blizu izvira rek Yellowstone in Missouri.

2) thermés (gri.) = topel.
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Vpliv dnevnih temperaturnih izprememb*
sega navadno le 1—13 m globoko v zemljo;
globoéje segajo sicer gorkotne izpremembe vsega
leta, a v globo¢ini 20—26 m ne zasledimo pri
nas (v srednji Evropi) tudi teh ni¢ ve¢. Tam je
gorkota zemlje stalna ali konstantna,

Od te globocine dalje se temperatura zopet
izpreminja, in sicer v pozitivnem smislu; kolikor
prodremo globodje, tem gorkeje postaja. Vsakih
33—-36 m globotje se zvisa temperatura za 1° C.
To globodino imenujemo geotermisko glo-
binsko stopnjo.

V tem oziru slede¢i izgledi. V Paruso-
vicah (Pruska Slezija) so dolo¢ili v globodini
1959 m gorkoto +69° C; v Schladebachu
(Saksonska provincija) pri 1716 4-566° C; v
nekem rudniku, kjer so kopali zlato (Nevada,
Amerika), so imeli Ze v globo¢ini 600 m --40°C,
vsled ¢esar so morali opustiti daljno delo.

Ni¢ manj podulne niso razmere, ki so jih
opazovali pri graditvi velikih Zelezniskih predo-
rov, in ki jih ovajajo nastopne Stevilke. V Sim-
plonskem predoru je imelo kamenje tempera-
turo - 54° C. Kamenenega gradiva so imeli tedaj
za 2135 m visoko nad glavami. Mont Cenis-
predor: v globo¢ini 1607 m pod povrsino +-29-,°C;
Gothard-predor: a) na severni strani v glo-
botini 658 m 4-22'4° C, b) na juZni strani v
globocini 1074 m {-27-3° C in c) v sredini pre-
dora v pribliZzni globocini 1700 m pod povrino
nekaj nad < 320 C.

Od zemeljskega sredis¢a samega domne-
vajo, da ima vsaj temperaturo kakih 20.000 C.

Ce se zvi§a temperatura v zemcljski notra-
njosti fakti¢no od vsakih 100 do 100 m za pri-
blizno 3¢ C, bi smeli sklepati, da je v globo¢ini
kakih 40—50 km vse kamenje kapljivo tekoce.

Debelost kamene zemeljske skorje bi ne
znasala potem niti 10/o dolZine zemeljskega ra-
dija. Priblizno sliko teh koli¢in dobimo, ¢e nari-
Semo krog s polnomerom 25 cm; svincnik bi pa
morali dobro poostriti preje!

Da je v zemeljski notranjosti ogromna tempe-
ratura, dokazuje torej fudi ravnokar navedeno.

Kako v resnici proti sjedini narasca, ali kako
velika je sploh tam, o tem nihe vsaj nifesar
gotovega ne vé. Vsaka stevilka, ki jo navajo v
teh ozirih, je sicer rezultat marljivega ra¢unanja,
a tudi prav ni¢ ve¢!') — Razni geofiziki zasto-
pajo razna, pogosto si dijametralno nasprotna
misljenja. (Dalje prih.)

") V tem smislu je razlagati tudi gorkoto 20.0009 C
zemeljskega sredisca.



IVAN LAH:

PESNIK I. S. MACHAR

V BOJU ZA ANTIKO.

odilo se mi je, kakor se je godilo
in se godi vsem tisofem in tiso-
¢em drugih, ki niso namenjeni po-
stati klasicni filologi po poklicu:
kakor hitro sem priSel od mature, sem nesel la-
tinsko in griko gramatiko, oba slovarja in vse
klasike v antikwarijat in sem imel pri tem tako
vesele in vzviSene ob¢utke, kakor jih ima v Cou-
perjevih romanih Indijan, ko je Skalpiral svojega
ubitega sovraznika. Toda obcutek tega Indijana
bi moral biti Se povetan z razko3no radostjo
cloveka, ki je po osmih letih jede uSel ravnokar
v svobodo. Da, ako se zanimanje za antiko sploh
kje in kako ubija, godi se to gotovo na gimna-
ziji. Godi se to z ono stra§no metodo, nad ka-
tere rafiniranostjo danes Clovex naravnost strmi.
Privadili smo se nekoliko latinski gramatiki
in v tretji Soli smo zaleli Citati Cornelija Ne-
pota. Za uvod so nam rekli, da ni zanesljiv zgo-
dovinar in da tudi njegov jezik nima posebne
vrednosti. Citali smo. Res, ubogi Stilist! Nase
ceSke naloge, tudi najslab%e, so se odlikovale
visoko nad delom tega Rimljana v vsakem oziru.
In kako smo ¢itali! Lovili smo besede, premotri-
vali njegove vezave in sestavo njegovih stavkov.
Rezultat Nepota je bil: omrzel nam je bil.

Cez leto smo Gitali Cesarja: Gallia omnis
divisa est in partes tres. StraSne stvari so nam
pri tem vbijali v glavo: strategijo, taktiko, organi-
zacijo vojske, oroZje legionarja —- a vse suho,
brez map, slik, le tako mimogrede. In zopet smo
lovili besede, In ko je Cesar postavljal most, smo
mi pregledovali stavbo njegovih stavkov, in ko
je govoril vojakom, smo mi pazili, ¢e rabi pra-
vilno absolutni ablativ, konjunktiv in kondici
jonal. Citali smo kosZek tu, kos¢ek tam, o celoti
in pomenu dela pa nismo imeli niti pojma.
Mommsen Kkarakterizira zapiske o galski vojski
kot prvo delo generalnega Staba ... dela gene-
ralnega Staba se odlikujejo po kratkosti in stro-
kovnjastvu tako, da jih more citati le strasten
vojak — mi pa smo C¢itali Cesarja in nam je
bilo 14—15 let . ..

Nato je prisel Sallustius Crispus: O
Catilinovi zaroti. Kos¢ek tu, kos¢ek tam. O ce-
loti nismo imeli niti pojma. Le, da je hotel Ca-
tilina ,uniciti* republiko in da je Jugurtha Rim-

(Dalje.)

ljane podkupoval — ali pa bezal pred njimi. In
zopet smo lovili besede, premlevali smo vezavo
stavkov, pregledovali pravilnost veznikov in ve-
zil, in ko smo se s Sallustom loé&ili, smo bili
veseli, da smo se ga iznebili,

Ni¢ drugade se nam ni godilo s pesniki.
Citali smo oddelke iz Ovida in iz Vergila.
Pregledali smo njihove heksametre in ko smo
nadli, da so pravilni, smo jih razbijali in jih se-
stavljali v nevezano besedo po tem, kakor so
besede spadale druga k drugi. Iskali smo trope,
metajore in krstili smo jih s strokovnimi izrazi:
pars pro toto (del za celoto) metatezis (prenos),
tautologija (istoglasje), ah, kdo se more danes
spomniti, kaj smo vse tam nasli in kako se je
vse to imenovalo! — Pri mitoloskih razlagah pa
je plesal na$ profesor v skrbeh zaradi neprijetnih
situacij vseh teh nesmrtnih bogov in boginj,
kajti Olimpijci so se vedli zelo brezobzirno in so
delali stvari, ki so bile po nasih disciplinarnih
in gimnazijskih redih zelo strogo prepovedane.
Mi pa smo ¢itali doma podrobne mitologije,
profesor je to vedel, a ni smel vedeti, zato so
bile njegove zadrege pri podobnih priloZnostih
najzanimivejSe za nas, kar smo imeli iz vse
antike.

Tudi iz Horaca smo ¢itali celo vrsto 6d
in satir. Pri odah je bila glavna re¢ analiziranje
metra; iskali smo povdar in pad in risali na
tablo v potu svojega obraza; in besede smo se-
stavljali tako, kakor so spadale skupaj — in
Horac je bil posebno proklinjan v tem oziru: ta
brezvestni trebuhopasec je mnogokrat napisal
pridevnik v prvem stihu, njegov samostalnik pa
je pogosto prisel Sele v tretji kitici — skratka:
ako je trdil profesor, da je bil Horac pesnik,
smo se zanievalno posmejali, ako pa je rekel,
da je bil odliten rimski pesnik, nasmehnila so
se 3e nada ustna s posmehom, ki je izraZal ve-
liko zanievanje vsemu Rimu,

Citali smo tudi Livija, Cicerona in Ta-
cita — kosCek tu, koScek tam, &ko za ¢&rko,
stavek za stavkom. Toda samo besede, besede,
besede. Vse to ni dihalo, duSe v tem ni bilo in
duha smo morali ubiti z besedovanjem.

Sest let smo &itali latinske avtorje, — toda
o Rimu in njegovi literaturi — razun nekoliko
teh imen — nismo vedeli ni¢ iz vsega tega, kar
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smo Citali; ostala nam je le mnoZica trpkih, su-
hih dolgo&asnih in neljubih spominov .. .

V tretji Soli smo zaceli z gricino. Slovnica
je bila tezka, jezik sam pa je bil mehek, lahko-
ten, toda takrat nismo Se prodrli v njegovo jedro.
Zaradi one zavite slovniske zmesi. Bila je to ne-
popisna teZava in velikanski trud, ko smo po
dveh letih zaleli ¢itati prvega klasika: Kseno-
fontovo ,Anabasis“. Nobenih ur se nismo tako
bali, kakor grikih, Kakor da nam je Ksenofont
svoje Case pisal samo zato, da bi z vsakim stav-
kom, z vsako besedo hotel pripravljati mudilne
stroje. — Grika gramatika je imela celo mno-
zico oblik in cel kup izjem, in ta Ati¢an jih je
rabil nalas¢ zato, da bi jih mi morali iskati,
spoznavati, imenovati, uvricevati jih v primerne
oddelke in vrste. Citali smp posamezne odstavke
iz njega: neko bitko pri Kunaksah, kjer so bili
vozovi § srpi in ki jo je nekdo dobil, ne da bi
vedel, kako, neka posvetovanje o taboru, iz ka-
terega nismo niti razumeli, za kaj gre, neki po-
hod po nekih krajih, o katerem nam je bilo ne-
znano zakaj, kako in kam. Toda besed je bilo
tam, vezav, padezev, casov, da je ¢loveku nepri-
jetno Ze pri spominu na nje. Ksenofon nam je
ostal v spominu kot zapriseZen sovraznik mla-
dine. —

Ravnotako Homer. U¢ili smo se grama-
tiko, ki se on po nji ni ravnal; imel je nove
besede, ki jih mi nismo znali, in delal je heksa-
metre, ki smo mu jih morali razfoléi in sestav-
ljati jih v nevezano besedo, da smo jih mogli
preloziti. Bil je nam to nevSecen patron; ker ga
nismo razumeli, je bil smesen. Ljudje so se tepli
na zemlji, bogovi na nebu in mi smo morali te
nesmisli predelavati z gramati¢nega stalis¢a. Kdor
je vse to predelal, ve, kaj je Homer.

In potem Herodot in potem Sofokles
in S¢ Tukidides in nekaj Demostena...
Ah, Ce je bilo kaj Se straSnejsega, nego so rimski
klasiki, so bili to — grski klasiki... Stiri leta
smo jih ¢itali in zopet smo imeli od vsega tega
citanja le kup trpkih, suhih, dolgocasnih in ne-
ljubih spominov . ..

— — Pri maturi sem dobil nalogo, iz la-
tins¢ine prevajati ono mesto iz Tacita, kjer Me-
salina, Zena cesarja Klaudija, slavi za neprisot-
nosti svojega moZa blazno svojo svatbo s Silijem
v vrtovih, ki so nekdaj spadali Lukulu in Vzle-
rijanu Azijatiku. Bacchanal histeri¢ne Zene je do-
segel svoj vrhunec: obleceni v tigrove koZe, pi-
jejo vino, pojejo in plesejo. Od pijanosti zleze
eden na drevo in zakri¢i v vrt: Od Ostije se
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bliza nevihta! In res, od Ostije je prihajal
cesar Klaudij, ki so se mu bile kon¢no odprle
oti. V naglici je pritekel sel in je to naznanil.
Gostje so se razleteli. Silijse je kon¢al sam. Me-
salina je Cakala na svojo usodo na vrtu. Ves dan
in vso no¢ je cakala, dokler ni priSel tribun Evo-
dus in jo je ubil...

Kakor sem Ze omenil, nesel sem takoj po
maturi ves svoj antisSki gimnazijski svet v anti-
kvar. Locil sem se Z njim rad in za vselej.

Po letih, ko sem bil nekako zastrupljen z
modernim ¢tivom, sem posegel zopet po Tacitn
ki sem ga bil sluajno dobil v roke. In slu¢ajno
sem Cital ono mesto o Mesalini. Cital sem dalje,
cital brez truda, vrnil sem se k zacetku in Cutil
sem blagodejni vpliv: pomirjenje, zadovoljno
razpoloZenje v duSi in skromnost danasnjih
casov. .. (Dalje prih.)

Z UMETNISKE RAZSTAVE V SPLETU.
TOMA ROSANDIC: GLASBENIK.



LISTEK,

KNJIZEVNOST.

Jagi¢ in Slovenci. V Hennebergovem znanstvenem
zborniku ,Die Kultur der Gegenwart® je objavil
umirovljeni vseudiliski profesor Jagi¢ tudi o nas Slovencih
tlanek, ki pa pri¢a, da so taki ulenjaki véasi ali veliki neved-
neZi ali pa polititno pristranski. Jagi¢ ne pozna meje nasega
narodnostnega ozemlja, ker piSe: ,Die in Steiermark
(siidlich der Drau), Kirnten (nur noch in einigen
Tilern), Krain, Nordistrien und im Kiistenland von Triest
bis G&rz (teilweise auch in Norditalien) wohnenden . . .
Slowenen.* Torej na Stajerskem prebivamo samo na ju gu
Drave! Imenitno! Kaj pa Slovenske Gorice in dalje proti
Mariboru mimo Spielfelda do spodnjega Dravograda?
Uteni Jagi¢ je tukaj pobasal kar stolisofe v nemsko mailho.
To je znanost! Ali profesor Jagi¢ ni mogel pogledati n. pr.
v Andreejev atlas, kijer najde naSo mejo natanko zaznamo-
vano? Ali pa bi bil vpraSal kakega slovenskega Studenta,
ki bi mu bil rad postregel, ¢e je Jagicu naSa zemlja na
na Stajerskem taka terra ignota! Toda teZko je verjeti, da
bi bila takega pogreSka kriva samo ignorantia crassa; tukaj
igra brez dvoma svojo vlogo politika! Jagiceva trditev, da
stanujemo ,siidlich der Drau®, se namre¢ sumljivo strinja s
takozvanim ,binkostnim programom* Vsenemcev, ki so ga
bili objavili pred kakimi 15 leti. V tistem programu stoji, da
nimamo Slovenci na Stajerskem na severni strani Drave ni-
Cesar iskati in nas potiskajo na juZni breg Drave — kakor
Jagi¢!

Kod prebiva nad 130.000 korofkih Slovencev, vemo
Cisto natanko. Andreejev - atlas bi bil Jagiéa poudil, e Ze
ne pozna Begovih Studij. In zakaj ni prasal tudi tukaj ka-
kega koroSkega Slovenca?

Da stanujejo na Primorskem Slovenci samo od Trsta
do Gorice (!), je za nas seveda spet nekaj &isto novega
NiZegimnazijec, ki bi zapisal tak lapsus scientiae, bi dobil
dvojko, no gospod dr. Jagi¢ pa je vseuliliSki profesor!

Nas Slovencev, Zal, res ni veliko, zato ne moremo
pogresati nobene tisoline, kaj dele stotisoine! Ce se ,zmoti*
dr. Jagi¢ kdaj pri Kitajeih za par miljonov, ne naredi na-
rodu, ki Steje okoli 400,000.000, nikake Skode! Pri nas je
drugale! Da Jagicevih ,zmot* ni kriva samo neodpustna
nevednost, ampak, da je v tej metodi ,korigiranja* nasih
mej &isto vsakdanja politika, dokazuje jasno njegov ,bo-
sanski* jezik. Sv. Birocratius je hotel uveljaviti tudi v
Bosni svoje lepo nalelo: ,divide et impera!®,; zato je hotel
loditi tamo3nje prebivalstvo od drugih Srbohrvatov. Bivi
minister Kallay je zato iznaSel ,bosanski* jezik, ki je potre-
boval samo Se, da ga avtorizira kak nfenjak. No, in 1. 1896
je naznanil Kallay v delegacijah s triumfujodim obrazom, da
je sam sloviti slavist Jagi¢ priznal upravitenost izraza ,bo-
sanski* jezik. Dandanes seveda je ,bosanski® jezik Ze poko-
pan v arhivih in ne vstane vel od mrivih, a dr. Jagi¢ uZiva
ipak slavo, da je avioriziral svoje dni ta filoloSki nezmisel
iz politi¢nih ozirov . . .

Tudi v pregledu nade starejSe literature je Jagi¢ po-
vrien. ,BriZinske spomenike®, ta najstarejSi slovanski roko-
pis sploh, bi bil moral na vsak nacin omeniti. Krivico dela
Jagi¢ tudi Vodniku in njegovim vrstnikom, ko pise, da so
ti mozje mislili popolnoma nemsko, le besede da so bile
slovenske. Vodnik ni bil tak nemSkutar, kakor se sanja Ja-
gi¢u. Po vplivu Zoisovem se je naslanjal na ljudsko govo-

rico ter se ftrudil pisati v slovenskem duhu — kar pri¢ajo
njegove pesmi in njegovi spisi v prozi. Vrhutega treba po-
misliti, da je znal Vodnik tudi francosko, torej ni bil odvi-
sen v dudevnem oziru od Nemcev,

Jagicev tlanek nam bo ve¢ $kodil nego koristil. Ako
Jagi¢ v zasebnih pismih predsedniku ,Slovenske Ma-
tice® zatrjuje, da nas uvaZuje in ,ljubi*, je to za javnost brez
vsakega pomena! Ce hole vitez Jagi¢ popraviti, kar je za-
gresil proti nam, mora to storiti javno, to je zopet v
kaki znanstveni publikaciji! Udeni' svet, posebno nem3ki,
nas bo sodil po Jagidevem essayu v Hennebergovi zbirki
LKulturder Gegenwart® in tam stoji marsikaj, kar
nam je na kvar vsled nevednosti in nemdtvu ustrezajofe
politike avtorjeve! Na dlani leZi, da Jagicevih pogredkov
absolutno ni mogode zagovarjati. Tisti, ki so ga skuali
zagovarjati, pa so samo potrdili, da je vseudiliski pro-
fesor Jagi¢ in slovenicis res velik nevedneZ — s po-
stranskim politinim namenom, ali brez fake tendence, je
konfno vse eno! Mejobran,

Matica Slovenska: Slovenske narodne pesmi.
12, snopif. IV. zvezka pola 1.—5. Str. 92, Del V. Pesmi
stanovske, Razdelek I Pesmi vojaSke in take, ki se
nanasajo na novejSe zgodovinske osebe in dogodke. V ta
razdelek so sprejete pesmi o vojafkem stanu, radovoljnem
ali prisilienem, o vojaSkem naboru, o slovesu vojaikega no-
vinca, pesmi o teZavah in veselju vojaskega stanu, o od-
hodu v vojsko in o bojevanju. Urednik prof. dr. Strekelj
sodi, da je malokatera teh pesmi stara nad dve stoletji, ker
se more o modernem razvoju vojastva govoriti Sele od za-
Cetka 18. veka, ko je prenehalo mezdniStvo. Mnogo med
njimi je sila jokavih in solzavih ter poboZnih. Humorja no-
benega, Iz teh pesmi se pa¢ dobro izraZa miroljubnost na-
Jega kmeta, ki ni v njem ni herojskega, slavohlepnega. Le
v pijanosti postane Slovenec vojak - radovoljec, a potem, ko
se iztrezne, se jokaje kesa; zavedla ga je véasih tudi lepa
uniforma, ki pa se mu je pristudila, Se predno jo je oble-
kel. Lovci=-biri¢i in Zupani-lovi&i so lovili in zbirali vo-
jake, jih zvezali in odpeljali na vozovih v mesta v voja-
ifnice. Od solza niso videli ceste ter so jokali, da ne bodo
videli nikdar ve¢ domade vasi, starSev in ljubice ter da ne
pojdejo nikoli ve na boZjo pot, kar je menda nadim kme-
tom prav posebno lepa zabava. Vsi ti vojaki vidijo pred
sabo le gotovo smrt na bojid¢u, Velinoma govore te pesmi
o bojih z Lahi in Francozi. Vojaska sluZba je trajala celih
osem let; ker so bile tedanje vojske pa¢ mnogo manjse od
sedanjih, je sluZilo vojake primeroma le malo Slovencev.
Sluzili so le ,junaski®, krepki mladeniti, slabie pa so po-
&iljali domov. Mnogo jih je pobegnilo, ve¢ zbolelo in po-
mrlo, vendar so se nekateri z vojadcino koncno sprijaznili, si
dobili nove ljubice ter Ziveli veseli do odpusta, ko so do-
bili ,ta narlevd bukuce:* — urlaubarski pos! Za proude-
vanje narodnega znalaja Slovencev so te vojaSke pesmi
prav dober vir.

Matica Slovenska: Prevodi iz svetovne knji-
Zevnosti: Faust. Spisal W. Goethe. Tragedije prvi
del. Poslovenil Anton Funtek. 1908. Str. 200. Najlep3e le-
poslovno darilo S. M. za tekole leto je brez dvoma sloven-
ski Faust. Najmanj8i jugoslovanski narod, na$ poniZni sloven-
ski narod ima za Bolgari prvi svoj prevod te najveje
nemskoklasiéne pesnitve; imamo pa ne le vseskoz dostojen,
nego uprav krasen, jezikovno in metri¢no vzoren, po obliki
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in vsebini povsem tofen in v vsakem pogledu vesten pre-
vod, A, Funtek uZiva Ze dolgo velezasluZen ugled kot naj-
bolj§i prevajalec slovenskih pesnitev na nemski jezik; go-
tovo je slovenjenje nem3tine izdatno teZji posel. Neslutene
in ¢esto skoraj nepremagljive tezkole pa je delal ,Faust* s
svojo tezko, globokoumno filozofsko in mistitno vsebino ter
s svojimi jedmatimi stihi zgo3Tenih misli in slik, s svojimi
prislovi¢nimi  reki in plastitnimi prispodobami. Funtek je
premagal vse te silne teZkofe; ostal je izvirmniku zvest do
najnicnejdih malenkosti, ni dodal in ni odvzel ni enega stiha
ter ni izpremenil nobenega ritma. Morda bi se dalo toinono
izraziti drugafe in 3e lepde, teZko pa vesineje in tolneje.
Originala seveda ne doseZe¢ noben prevod. N. pr. molitev
Marjetice (str. 140) je prevedena mojstrsko; a vendar, za
koliko je krasnejSi izvirnik! Ali nedoseinolepi sréni izliv
Marjetice ob kolovratu (str. 131)! Kdo bi ga poslovenil
bolje ? In vendar, koliko prelestnejsi je original! Toda Fun-
tek je storil kot poet in prevajalec vse, da nam je podal
JFausta®, ki se moremo Z njim ponadati. To delo je pal
nov dokaz visoke estetske cene naSega jezika, ki je sposo-
ben biti posoda Goethejevega remekdela. V laZje umevanje
tragedije je pridejan prevodu uvod, ki govori o pripovedkah
o Faustu in njegovih slovanskih varijantah, o faustovski
snovi pred Goethejem in o Goethejevem ,Faustu®. Skicirana
je tudi vsebina Il dela ,Fausta®. Ta uvod bi moral biti iz-
datno 8irSi, globlji in manje omejen na suhoino podajanje
vsebine. Vsak Matidar si ne more nabaviti monografij Loe-
perja, Minorja in Harnacka; marsikdo bi jih tudi ne umel
Prevajalec pa bijih bil — v inleresu lastnega dela — moral
izkoristiti dodobra. Za kolikor je bil lani prof. PeruSek v
svojem uvodu prevoda srbskega ,Gor. venca® preobdiren,
prav za toliko je bil letos prof. Funtek presuhoparen in
redkobeseden. Takisto ne odobravamo, da se je ,Tolmat*
natisnil za delom na poslednjih str. knjige. Komentar naj
bi se bil tiskal pod tekstom tragedije, pod &rto s petitom.
Tudi boljSe nemske izdaje ,Fausta® imajo temeljitejie,
toplejse uvode ter imajo komentarje k posameznim pojmom
i. dr. pod &rto. Najmanje pa nam je viel izdaja sloven-
skega- ,Fausta®. Tako umetniSko veledelo bi se ne smelo
tiskati na takem papirju, v taki obliki in s takimi &rkami!
Odbor S. M. naj se ufl okusa in pa respekta pred
umetniki vsaj pri — Lav. Schwentnerju!

Slowackega stoletnica. Vsi poljski krogi po vseh
krajih in drZavah proslave 100letnico rojstva slavnega polj-
skega pesnika Julija Slowackega. Ta ljubljenec Poljakov je
bil pesnik boli svojega trpinskega naroda ter je vse toZbe,
vzdihe in Zelje naroda izraZal v svojih krasnih poezijah.
Slowacki je bil mistik, zato teZkoumljiv in temen, a hkratu
virtuoz v obliki, branitelj poljske minolosti in prorok polj-
ske bodofnosti. Se danes navdufuje Slowacki poljsko mla-
dino s svojim rodoljubjem.

Matica Slovenska: Zabavna knjiZnica. XX. zve-
zek. 1908, Str. 140, Odkritosréno povedano: z Zabavno
knjiZnico nafa Matica nima srefe. Osem let Ze zaman Ca-
kamo, da dobimo v tej knjigi vedje, zares dobro leposlovno
delo in razni porofevalci so Ze izraZali mnenje, da bi sko-
raj kazalo, seli po prevodih iz slovanskega leposlovja.
Zeyer, Cech, Jirdsek, razni ruski in poljski avtorji bi mogli
desetletja polniti Zabavno knjiZnico v popolno zadovoljnost
veline Matitarjev in tudi najsitnejSega kritika. In zakaj bi
se v tej knjiZnici ne izdajali zbrani spisi raznih nadih pisa-
teljev novejSe dobe (Gestrinovi, Mencingerjevi, dr. H. Do-
lendevi, Staretovi i. dr.)? Schwentner ne zmaguje vsega
sam. Vsekakor Maticarji Ze teZko pricakujejo zdravega ved-
jega epskega spisa, krajSega romana ali daljSe novele. Teh
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rtic, osnutkov, novelic in feljetonov je za nekaj let dovolj;
spadajo itak le pod &rto nadih dnevnikov ali kvefjemu kot
masila v nale meseénike, ker so minljive cene. Edini daljsi
spis v najnovejlem zvezku Z. k. so Amerikanci Zofke
Kveder-Jelovikove (slovanski Zenski priimki se konujejo
dosledno na -oval). Pisateljica oznaluje svoj spis kot
Jdramo v Stirih dejanjih*. Mi pa mislimo, da so Ameri-
kanci slika v 3tirih poglavjih, pisanih v dialogu. Dra-
matskega dejanja, Zivljenja, gibanja, akcije v tem spisu ni;
ljudje drug druzega fakajo, spremijajo, se poslavljajo, a pri
tem govore malone vedno isto, javkajo in tarnajo o slabi
letini in o bedi vedno enako. Ne delajo, a obupujejo in
pijo neprestano. Jedva pridejo iz hrvatskih gozdov, Ze se
odpravljajo v Ameriko. Vedno stoje na pragu s polno torbo.
Baje doma nimajo srefe z ni¢imer. Le trmasta vdova® Peda-
rica je bogata, vztrajr doma in bogati vedno bolj. Zakaj in
kako, ni jasno. SrediS¢e spisa je pravzaprav siromasna Stre-
harjeva Ancka, ki ljubi Pearjevega Lojza brez upa, zakaj
odabna mati Pefarica ne dovoljuje, da_bi se vzela. Lojz pa
ostaja junaSko zvest in se napoti za srefo s sova¥lani v
Ameriko, dasi mu je Antka — menda vsled Zalosti —
smrtnonevarno obolela. LepSe bi storil Lojz, ako bi ostal
doma pri }jubici. Tudi med kmetiSkimi deklicami je moZna
poetskoneZna in uniCujolestrastna ljubezen, dasi so Ancke
seveda zelo redke. No, Anlka takoj po odhodu Lojza umre,
Menda je dobila naglo jetiko. Kontrast znadajnemu Lojzu
je podli lehkoZivec Matijée, ki je zapeljal Metko. Toda
Metka, kontrast Ancke, ne obupuje, dasi hodi blagoslov-
ljena; energifno se odpravi v Ameriko sluZit. Vedno dobre
volje je Torbardek, ki izdeluje rojakom potne torbe; &im
vel se jih odpelje na Hrvatsko in v Ameriko, tem bolje se
mu godi, tem vel pije. Romantina oseba je Amerikanéc,
moZ silne enerZije in sugestivne zgovornosti. A glej, ta
Amerikanec jubi poStarico Emo; vabi jo seboj v Ameriko,
kjer bode bogata gospa. Toda postarica Ema ostaja rajSi re-
vica v bedni vasi, zakaj ljubi idealnega ljudskega uitelja.
Mogote, a neverjetno ! Pisateljica je dobro izrazila motive,
ki gonijo Slovence preko morja ter je' povsem pravilno prisla
do zakljuéka, da so slovenski Amerikanci za rodno
zemljo izgubljen kapital. Spis ima torej predvsem
kot socijalnozgodovinski dokument iz XIX. veka za nade
slovstvo neutajljivo vrednost, dasi je ves spis le nekak za-
Cetek brez zakljulka. Sprifo erotske povodnji v nafem Ie-
poslovju nas resna, vaZna snov resnomislece pisa-
teljice prav posebno veseli. Vendar enkrat nekaj druzega !
Znataji teh kmetov so voble prav dobro slikani, tudi kme-
ti¥ka govorica (z uporabo dialekta) je dobro pogojena. Ko-
rektura spisa pa je slaba, lo€ila so povrina, jezik ne brez
nemdizmov. — Nadalje slede trije leposlovni spisi Milana
Puglja, izvrstnega poznavalca dolenjskih kmetov in dolenj-
skega ozralja. Najdaljfa in najboljfa je novela Hrizan-
tema in Cimbas*, zanimiva, spisana v Zanru Maksima
Gorkega, prepojena s pristno romantiko in z resmino poe-
zijo (,Arhip in Ljonka*). ,AnZilek® je originalna reali-
stina ¢rtica iz beraSkopotepuskega Zivijenja, spretno pisana
in ne brez humora. ,Evelina in Lina* je feljetonski
osnutek novele. Pugelj slika z veliko vernostjo in poezijo
melanholsko dolenjsko krajino ter razodeva v vsakem
stavky, da je sam iz3el iz dolenjskih dolin. Znalaje riSe rad
z rahlo ironijo ter okusno karikuje njih vedenje in govor-
jenje. Nikdar ni sentimentalen, nikjer frazast. Povsod se iz-
daja poet, ki ima poleg vse lirske neZnosti tudi dober in
zdrav epski talent. Zal, da se ne loti vedje snovil —a —
Matica Slovenska: Knezova knjiZnica. XV. zve-

zek. 1908. Str. 115. Vsebina: Vatroslav Jagid



Castnemu ¢lanu M. S.° k sedemdesetletnici, (§ sliko). Na-
pisala dr. J. Slebinger in dr. Fr. lleSi¢. Ta biografska rtica
Steje le 14 str, ter sega pravzaprav le do 1. 1870; na po-
slednji str. je dr. lledi€¢ — paé prisiljen — kar kratko za-
kljucil spis, sumarno naStevaje glavne dogodke iz Jagice-
vega Zivljenja doslej in naslove njegovih glavnih del. Tako
morajo sekati slovenski uredniki — gordijske vozle! C
Qolar je napisal romantitno igratico ,Dve nevesti*, pol
pravljico, pol noveleto, prav zanimivo, a konéno nerazum-
ljivo, nedosledno, neutemeljeno. Golar piSe priprost, ljudski
jezik ter slika spretno kmetske tipe in Zivijenje na vasi.
Njegovi opisi narave so neZni, poetski. Glavni spis so Iv.
Cankarja meglena fantazija ,Novo Zivljenje*; snov je
mestoma sli‘na ,Tujecem* ter se vedi dejanje v Ljubljani med
slovenskimi umetniki in literati, po beznicah, na noén
cesti in pri vlalugah. Mi takih ,umetnikov* ne poznamo ;
¢e jih pozna Cankar, je gotovo, da so ti ,umetniki* Slo-
vencem neznani, zakaj napisali, naslikali in izklesali niso
doslej e nifesar. Iz alkohola in iz brlogov vlafugarsiva
nigo dobili narodi Se nikdar umetnosti; leni pijanci s svojim
sladkim frazerstvom in domisljavim psovanjem debelih fili-
strov ne doneso niti Slovencem novega Zivljenja. Prepricani
smo, da ta spis, ki ga ne razume in ne doita niti vsak
100. Citatelj, ne spada v ,Knezovo knjiZnico®. Iziti bi bil
moral samostojno. Spis ni niti 2abaven, niti poducen, niti v
narodnem duhu; je li svobodomiseln ? Naj je i Grivar vzor
svobodomiselnega umetnika, vzor Slovenca? Jeli narod
kriv njegove unsode ? Kdo naj simpatizuje z Lavrini, Mik3i
in Majerji?! So li vsaj zanimivi tipi? Nam vsaj ne. Mur-
gerjevi bohemi so poleg njih zlato tik kupa blata, O Can-
karjevi stilisti¢ni in jezikovni umetnosti se je pisalo Ze to-
liko, da nimamo dostavijati nitesar vet. Cafa je krasna, a
pijata neokusna, Skoda Cankarjeve umetnosti za take
snovi. y ! —_—0 —

_Matica Slovenska: Veli JoZe. Istarska gﬂéa.
Napisao Vladimir Nazor. llustrirao SaSa San-
tel. Hrvatska knjiZnica, Ml Zvezak. Uredio dr. Fran
ledi¢. Tiskao Drag. Hribar, Ljubljana, 1908. Str. 86 v Cve-
terki. O tej simbolski pravljici prinesemo porodilo.

Murko M. dr.: Geschichte der dlteren sildslavi-
schen Litteraturen von Dr. M. Murko, v. Professor an der
Universitidt Graz. Die Lifteraturen des Ostens in Einzeldar-
stellungen. Band V. 2. Abteilung. Leipzig, C. F. Amelangs
Verlag. 1908. VIII. Str. 248. Bros. M. 5, v platno vezano
M. 6. Profesor dr. Murko podaja tu skupno staro zgodo-
vino jugoslovanskih slovstev, ki so bila prvotno pod vpli-
vom Bicantija enota ter so se narodno individualizirala 3ele
pozno, V 13 poglavjih govori uleni slavist o najstarejsfh
literar. spomenikih Jugoslovanov, o njih selitvah in ustano-
vitvah drZav, o delovanju Cirila in Metoda, o stari cerkveni
literaturi v Bolgariji, Srbiji, Bosni, med Hrvati in Slovenci.
Za teologe, filologe in historike vaZno delo! Seveda je to
le najstarejSa knjiZevna zgodovina, ki sega jedva do 17.
veka, ko o resnilni, umetniSki literaturi Se ni govora. Ali
sledi temu zvezku S$e zgodovina posameznih jugoslovan-
skih literatur, ni razvidno, a ba$ to bi bilo prav posebno
Zeleti. Dr. Briicknerjevi zgodovini poljske in ruske literature
sezata prav do poslednje dobe, takisto dr. Jakub&eva in dr.
Novakova zgodovina Celkega slovstva, (Seveda kaZe n. pr.
knjiga ,Die osteuropiischen Litteraturen und die slavischen
Sprachen* (Berlin und Leipzig, B. T. Teubner, 1908), da
nasi vseuCiliski profesorji in slavisti — med njimi tadi dr.
Murko — najnovejie jugoslovanske literature ne poznajo
dovolj ter da se preved zanasajo na svoje dijadke sodelavce.
Zato pa pogresamo objektivnosti in celo bibliograiske vest-

nosti) Tu govorimo le o dr. Murkovi zgodovini starejih
jugoslovan. slovstev terto temeljito delo prav radi priporo-
¢amo. Knjiga je tudi za laika velezanimiva in instruktivna. Torej
nam je dobrodosla!

Die osteuropiischen Litteraturen und die
slawischen Sprachen von A. Bezzenberger, A. Brilckner,
V. v. Jagi¢, J. Michal, M. Murko, E. Riedl, E. Seiala, G.
Suits, A. Thumb, A. Wesselovsky, E. Wolter. 1908. Berlin
u. Leipzig. Druck u. Verlag von B. G. Teubner. Ladenpreis
geheftet M. 10, geb. in Leinwand M. 12. Str. 396 velike
¢veterke. O tej krasni knjigi, ki je zbudila v naSem &aso-
pisju cel vihar zaradi izvajanj V. Jagi¢a o nalem narodu in
jeziku, prinesemo obSimo porotilo prihodnjit. Ze danes kon-
Statujemo, da je delo vzlic vsemu epohalno in velike liter.
cene.

IleSi€¢ Fran dr.: Kultura in politika. Ponatisk
iz ,Glasa Matice Hrvatske® g. IV, br. 1.—2. Zagreb 1908.
Cleni Slovenske Matice so prejeli z letonjimi knjigami tudi
to 18. str. obseZno broSuro z duhovitimi aforizmi rodoljuba-
postenjaka, ki ni razkoraleno gobezdalo, nego resnoben
kulturen delavec. Marsikakinemu laZipolitiku, ki mu
je politika predvsem zahrbtnost, spletkarstvo, osobnostno
kovarstvo, vlatugarska 3pekulativnost, tale izvajanja dr. lle-
§ia ne bodo viet. Kdor pa je rodoljub poStenjak, jih pod-
pie z obema rokama! Najbolje bo, da navedemo vsaj ne-
kaj citatov iz te broSurice komprimiranih idej: Iz realij
klije ideal . . . Vsaka pravica nalaga dolZnosti . . . Dan-
danes se kultura, ki je bila prej aristokratska, demokrati-
zira, a demokracija se kultivira . .. Vsak umotvor ima
dvojno vrednost, absolutno in relativno; absolutno ali ob-
jektivno vredhost ima umotvor kot tak, sam zase, kot
umetnina, ki budi prvotno estesko uvstvo, relativno pa z
ozirom na ljudi kske dobein njih celotno dudno Zivijenje.. .
Kulturen &lovek ni isto, kar ulenjak ali strokovnjak; kultu-
ren Clovek pa tudi ni isto, kar beletrist ali sploh umetnik. . .
Treba je hide, kjer je ralun gospodar, ki ureja in organi-
zira, umetnost pa gospodinja, ki ljubi pesem, sliko in kip. .
Genijalnost ni isto, kar kulturnost . , . Kullura je obdelana
dufa, je razvit intelekt, je otandeno Cuvstvovanje, je disci-
plina volje; kultura je oranje in sefanje, je klitje in setey.
Politika je dejanje, uporabljanje sile in efekt . . . Sej kultu-
ra, politika bo Zela.. . Na fem naj sloni politika, ako ni
kulture? — Spostuj svoje dete, politiko, da ti po tvoji
krivdi ne zabrede na kriva pota in tako ne pokvari vsega
roda! — Nihilist je lahko umetnik, a ne more biti politi-
¢ar. — Politika brez kulture je izdelovanje okvira brez
vsebine . . .* Le 18 sir. obsega ta spisek, — premiljati
pa daje tvarine za 100 sir. najboljSe knjige. Vvrstili smo jo
s spoStovanjem v L vrsto svoje knjiZnice.

Dolinar Jakob: Iz devete deZele. Predpusina
igra o naprednem carju in o parlamentu. V Ljubljani, 1908,
Tiskal in zaloZil Dragotin Hribar, Str, 21. V obliki starih
Lfastnachtspielov® je podal tu nas najduhovitejsi in vedno ori-
ginalni humorist Jakob Dolinar hudomusno satiro, ki je bridko
aktuvalna in jasna, da ji komentarja ni treba. Vsak tip je
simbol celih slojev in stanov, vse skupaj pa izborna kari-
katura najmodernejdih razmer. To je satira, ki bi bila v mo-
nakovskem ,Simplicissimu® vzbudila splodno senzacijo in kro-
hot vse kulturne Evrope; prvi jo je prinesel na§  Slovan*
lani. Dobrim dramat. diletantom priporofamo to kabaretno
igrico za inteligentne poslusalce.

wCarniola*, Zeitschrift flir Heimatkunde. Geleitet von
Dr. phil. Walter Smid. Festschrift zum sechzigjihrigen
Regierungsjubilium. Sr. Maj. des Kaisers Franz Josef L
Erster Jahrgang. 1908. Heft Il und IV. Laibach 1908.
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Herausgegeben und verlegt vom Musealvereine fiir Krain,
Druk von Ig. v, Kleinmayr & Fed. Bamberg. Str, 108414
ilustr. prilog. Ta slavnosini spis naSega muzejskega drustva
ima izredno zanimive Studije in ¢lanke, namreé: Volks-
kunstin Krain, spis. diplom. arhitekt Johannes Kron-
fus v Bambergu (z 2 slikama v tekstu in 26 slikami na 7
tablah in v 3 barvastih tablah v dodatku). — Zur Bio-
graphie des Nikolaus JuriS§i¢, spis. dr. Oskar
baron Mitis. — Das Strassenwesen in Krain
im 18, Jahrh. Po virih v muzej. arhiva v Ljubljani obdelal
dr. Jos. Ivanié. — Anastasius Griins Briefean
PreSeren und Bleiweis. Donesek h Grilnovim
.Volkslieder aus Krain*. Porota dr. Janko Lokar —
Tumuliforschungen. Spis. dr. Walter Smid (z 2
risbama). — Eine Flussmuschelart mit Perlen-
bildung aus Krain. Spis. dr. Gv. Sajovic (z 1 ilustr)
— Potem sledi %e 9 listov krajdih poroéil, ocen i. dr. Na
Celu zvezka je reliefna slika (umetnosti in veda se klanjajo
cesarju) z latinskim posvetilom v distihih dr. Jos. To-
mindka.

Galovi¢ Miroslav: Hrana i kako se priredjuje.
Na svijet izdalo drustvo sv. Jeronima. Zagreb 1908, Str, 128,
JPucka knjiznica*, knj. CLIHL -— ObE. zbor tega drudtva je
1. 1906 sklenil, da se izda za narod knjiZnica, ki naj ga udi,
kako se prirejajo jedila, Galovi¢ je po raznih virih in napot-
kih sestavil to kratko kuharsko knjiZico, priprosto in skromno,
a za narod povsem zadosino. Velika brezokusuost pa je, v
tako knjigo vsiljevati poboZne vzdihe 3 la ,Hvaljen lsus i
Marija I“ ter beleZiti dneve po svetnikih. Neslanost najvije
mere je tudi pagovor, ki nam j: pregnal ves apetit ter se
glasi: ,Ovo su ti evo, mili narode, najglavnija jela i pila. ..
PosluZi se time, a nemoj nikad zidboraviti, da ti je sve to
od dobroga nebeskoga Oca, te da uvijek nad tim darovima
BoZjim zazivlje$ blagoslov BoZji * Vse o pravem &asu in na
pravem mestu!

Gundek Dinko dr.: Biblijska povjest. Knjiga I
Od stvorenja svijeta do Davida. Na svijet izdalo drudtvo sv.
Jeronima. (Sa slikama), U Zagrebu. 1908, Str. 222. To so
zgodbe sv. pisma, zajete deloma doslovno po besedilu bi-
blije, deloma kratko pripovedovane in konéno razlagane,
llustracije so velinoma blede.

Wallace Ludvig: Ben- Hur. Roman iz {asoy
Kristusovih. Poslovenil Podravski, jezikovno nanovo prede-
lal dr. I 8. Druga izdaja. Tiskala in zaloZila Goritka tis-
karna A. Gabritek. Gorica 1908. Str. 575. Knjiga je litno
v platno vezana, se prodaja po podti za 4 K 80 h. V 1.
zvezku Gabritkove ,Svetovne knjiZnice* je izSel ta zname-
niti, tudi Z¢ dramatizovani angleski roman 8 knjig Ze dru-
gi®, kar je paf najbolj§i dokaz, kako dobrodoSel je bil
Slovencem, ki ljubijo zanimive epske spise. Dejanje se vrsi
v stari Palestini, na morju in v Rimu; kakor rdefa nit pa
se plete med dogodke rojstvo, Zivljenje in trpljenje Kristusa.
NajpestrejSe slike, polne borb in bede, slave in bolesti, se
vide pred ofmi Citatelja tega romana, ki obsega obenem
plasti¢ne slike iz zgodovine Judov, Grkov in Rimljanov.

Ing. Karel Pick: ,Priiplav dunajsko-jaderski-.
U Praze 1908. Gospod Pick, inZenir pri deZelni vladi v
Ljubljani, sedaj name$fen na Dolskem, kjer vodi kot znan
strokovnjak regulacijska dela na Savi, je bil objavil v
. Technickem obzoru* zgodovino znanega kanalskega nadrta
od Dunaja do Trsta, Ta nalrt datuje Ze izza Casov, ko fe
ni bilo Zeleznic. Razli¢ni ljudje so si belili giave, kako bi
zvezali Dunaj z Jadranskim morjem s kanalom za ladje-

plovbo ! Nadrti so bili duhovito zasnovani, in g. inZenir Pick
je podal v tem pretisku natanen pregled vseh dotitnih
tehnifkih idej. Ker se dandanes zopet pefajo nekateri krogi
s tem anahronistitnim Sportom, je naznanjena brodura
aktualna. Naért o vodnem kanalu od Dunaja do Trsta pa je
dandanes — to je naSe laisko mnenje — genialen nezmi-
sel, ki bi poZrl milijone, koristil pa ne bo nikomur, Pokaj
pa imamo Zeleznice?! e
Zvefina Fr. Boh. Na Dunaju je umrl v 73, letu
ceSki slikar umetnik Zvefina, bivdi profesor na praski sli-
karski akademiji ter profesor v Kutni gori, Gorici in Mari-
boru. Njegove slike iz Dalmacije, Bosne, Albanje in Cre
Gore so znane vsemu slovanskemu svetu vsled svoje zna-
tilne originalnosti, Bil je romantik, a vse njegove bicarne
krajine so bile obenem idilske, mile in vesele. Pokojni
umetnik je bil rodom Moravan z Hrotovic, osobno vedno lju-
bezniv in mladostno Zivahen starec belih las in krasne glave.

GLEDALISCE IN GLASBA.

Vela Nigrinova, heroina kr. srbskega pozorista v
Belemgradu, velika slovanska dramatska umetnica, je po
delgem bolehanju umrla v svoji novi domovini ter je bila
z vso Castjo pokopana na drZ. strofke. Pokojna umetnica je
bila do zadnjega diha zvesta h&i svoje domovine. Njene
slike smo prinesli v ,Slovanu® v minolem letniku.

Miga Dimitrijevi¢, najodlinejsi umetnik hrv. zem.
kazaliSta v Zagrebu, rodom Srb, je umrl po dolgem bole-
hanju. Bil je izreden falent ter je spisal ve¢ dobrih iger.

Sardou Victorien, glasoviti, uspehov bogati francoski
dramatik, avtor neStetih efektnih dram in veseloiger je umrl
spoletka novembra v visoki starosti 77 let. Sardou je dose-
gel v svojih dramah najvi§jo stopnjo tehnitne dovrienosti
ter je e danes nenadkriljiv. Genijalno je obvladal ta pristni
PariZan najteZje snovi ter je znal vsakc aktuvalno vpraanje
na odru prikazati v najjasnejdi in najzanimivejdi ludi, dasi
pri tem nikdar ni vsiljeval lastnega mnenja. Deloval je s
kontrasti, ironijo, sarkazmom ter z ostrim duhom, upotreb-
ljal senzaéna presenedenja, ki pa so bila utemeljena, — pri
vsem tem pa je ostal sam hladen. Nedostajalo mu je fustva,
prepricanja, lastnih idej, zato ni bil umetnik prve vrste.
Henry Bernstein (,Tat*, ,Samson®, ,Baccarat*) je Sardouov
ufenec. Sardouova dela se igrajo po vsem svetu in se bodo
igrala Se dolgo.

NASE SLIKE.

Rudolf Auer: Panneau décoratif. (Umetnidka
priloga v $tirih barvah), Hrvatski umetnik R. Auver je od-
lien kolorist izbrane elegance in poezije. Hrvatski saloni
ljubijo njegovo umetnost. — V Spletu je bila decembra
m. 1. I. umetniSka razstava, ki je bila nckak izraz viSine
danadnje hrvatske umetnosti v Dalmaciji, Kiparji Rendic,
Mestrovié, mladi Deskovi¢, Rosandi¢, Dukovi¢ in Bersa do-
kazujejo, da stoji moderna hrvatska plastika visoko nad slo-
vensko. Slikarji Bukovac, Medovi¢, Vidovi¢, Racki, Katunari¢,
Dinéi¢, Marinkovi¢ i. dr. pa so ne le Slovanom znani sli-
karji mojstri. ,Slovan* prinala 7 slik s te krasne razstave
nasih bratov ob Adriji. — lz Bosne in Hercegovine :
Pogled na Sarajevo, glavno mesto aneksiranih deZel,
zaradi katerih grozi vojna s Srbijo in Cmo Goro. — Dra-
gan Melkus: Pokrajina (Umetni¥ka priloga). Umotvor
hrvatskega umetnika, ki je tudi novelist.



